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CANCIONERO 



POPULAR GALLEGO 

Y EN PARTICUUR DE U PROVINCIA DE U CORURA 

POB 

JOSÉ PÉREZ BALLESTEROS 



Tomo II 



AGRAVIOS '^> 



1. Algún día era eu 

d'o teu prato a mellor sopa; 
agora son un veneno 
d' os labios d' a tua boca. 

2. As palabras, as palabras, 
son de vento e valen pouco : 

/ qmxéchem * á min , Xuana , (quisísteme) 

queres ensiguida outro ! 

3. A tua nai xa ir o dixen , 
á teu pai vóuU'o dicer^ W 



( 1 ) La prosodia, como se habrá notado en el primer tomo 
es igual á la de la última edición de la Academia Española. 

(2) Cerca de Vivero, provincia de Lugo. En la de la Co- 
rana apenas se usa en esta terminación el verbo dicir. 

TOMO IX 1 
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á ti non che digo nada 
fái o que che parecer. 

Cómo queres que lie chame 
á tua nai sogra miña, 
e á tuas hirmás cuñadas, 
I si ti non queros ser miña! 



6. Folla d'o loureiro verde 

non me trates ó desdén 
que che estóu n ' a miña casa 
¡fáloch' e (1), non sei con quénl 



(laurel) 



6. Heiche de dar unha tunda 

e mais unha puñalada 
que me quitaches o creto 
e mais non ganache nada. 



(tollina) 



(crédito) 



Ó outro lado d* o río 
hay un amor que foi meu, 
I tan aodña me olvidaches 1 
I non ch * o merecía eu I 



(pronto) 



(i) Fáloche : hablóte; dice lo mismo que si no llevara la 
última silaba. Es forma frecuente en gallego. 
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8. Olvidácheme por probé 

eu non me asaño por eso; (irrito) 

n-a feira todo se vende 
cada cousa n-o seu precio. 



9. Paséi pol-a tua porta 
miréi pol-a pechadora; 
¡non me quixeche falar 
corazón de pedra doral 

10. Por dicir qoe sea probé 
non teño mengoa ning^mba; 
Nostra Señora m' aparte 

a miña sangre d'a toa. 



El número 1 faé obtenido en el partido jodicial de 
Vivero, provincia de Logo. El 2 y 4 en Santiago del 
Borgo y en otros pontos del partido jodicial de la Coru- 
fia. Los números 3, 5, 7 y 8 cerca de Vivero, provincia 
de Logo. El 6 en Abegondo, partido jodicial de Betan- 
zos. Los 9 y 10 proceden del mismo partido. 



AGRÍCOLA 



1 . Vállache Dios pol - o arado : 

cómo tés as gueifas tortas, 
a barriga coteludaj (prominente) 

e unha corcoba n-as (Jbstas. 

Obtenido en las inmediaciones de la Coruña. 



AGUINALDO 



1. Déanol ' o aguinaldo W 

aunque sea pouco 
un bo bacalao 
e mais meta d' outro: 
de postres compota 
e tamén castañas 
hoenas y bien grandes 
un molote enteiro 
6 un queixo de Flandes. 

Dio -se lo pague, Señora 
Dios queira que d'hoxe un ano 
me dea usté el aguinaldo 
con sitó quiriditas manos. 

Obtenido enElvifía, partido judicial de la Corufia. 



( I ) A veces se intercalan en el canto palabras castellanas 
que tienen equivalente en gallego, y aun versos enteros, como 
en el presente cantar. £1 colector na respetado algunas inco- 
rrecciones. 



AMOROSOS 



1. Adiós , mifía minina , 
eu á ti queroche ben 
estimaba de saber 

si me ti (1) queres tamén. 

2. Á fonte vou por augua (2), 

ó muiño por moer, (molino) 

á casa tna por verte, 
1 e nnnca te podo ver I 

* 

3. Antón, divino Antón, 
plmnacbo d'o meu sombreiro 
tráyote n-o corazón 

oom'o anillo n-o dedo. 



( 1 ) Si me ti ( trasposición frecuente en gallego ). 

(2) Se ñxcQ&ugat áugtta y ágoa.- 
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4. Antonifio, méu Antón, 
meu oréU) d' apretar (D 

ben te vin caer n-o chan (suelo) 

non te poiden (2 ) levantar. 

5. Á portiña de meas páis 
tefio unha silla de vidro 
para sentárens' os guapos 
que venan falar conmigo. 

6. As barandifias d'a ponte 
manéanse cando paso 

á ti soliña te quero 

d'as domáis non fago caso. 

7. As tollas d'o teu tellado 
botan auga sin chover : 

si qúeres qu' eu te queira 

faino ti por merecer (hazlo). 

8. Candelero de tres luces 
non derréta-lo metal , 



( i) Órelo : oríllo del paño 6 bayeta que algunas hilanderas 
destinaban á ceñir la estopa 6 lino en la rueca. 
(2) Se dice puden, pUiaen y póiden. 
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si me ti luyeras leí* 
eu clie sería leal. 

9. Cando paso po-la porta 
e n-a venta non estás 
vou acortando o meu paso 
por ver si t'asomarás. 

10. Catro esquinas ten-o muelle 

e catro ten a badia (bahía) 

e outras catro ten a cama 
donde Farruco durmía. 

11. Dame d'a pera que comes, 
d'a mazan un anaquifío, 

de tua boquina unha fala, 
d*o corazón un cariño. 

12. D'a miña venta ( ^ ) ven vexo 
o fondo que ten o mar, 
tamén vexo os meus amores 

e non lies podo falar. 

( I ) Se dice venta por ventana en Gerbo , provincia de Lugo. 
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13. Déchem* unha pera parda (dísteme) 
ni-n-a comín ni-n-a dei 

teño a n-a faltríqueira 
por non che W perder a lei. 

14. Déchem' nnha pera podre 
' nin-a dei nin-a comín : 

¡por He non perder a lei W . 
á quen no m'a ten á min I 

15. Déixam' ir que teño presa 
vou co'a auga de regar; 
eche mafián, día santo 
falaremos de vagar. 

16. Delgadifia d'a cintura 
com'a palla d*o centeo ; 
chégate á min, delgadiña, 
que non teño outro remedio. 

17. Dend'a Habana me mandaron 

un cordón con cinco nos; (nudos) 



(i ) El che sustituye muchas veces al te , según se ha indi- 
cado más de una vez. 

(2') En este verso hay una trasposición muy frecuente en el 
dialecto. 
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{nacemos un par'o outro 
asi o permite Dios ! 

1 8. De Eianxo , miña nai , iél , de Bianjo ; 
De Kianxo para Noya; (ella, de Noya. 
De Bianxo , miña nai , 

que se fai a festa toda. 
• 

19. Desde que non veno aquí 
xa os caminos botan herbas 
ahora veno á dicirche 

SI me das, o si, de veras. 

20. Escribíracli' unha carta 
n-as alas d' un gorrión: 
¡si ti me tuveras (D lei, ' 
eu che tería pasión! 

« 

21. Estimaba de te ver (2) 
trínta días cada mes , 
cada semana seu día , 
cada día sua ves. 



( I ) Tuveras se dice también Hueras. 

\. - ■ 



;2) Igual á otra castellana, y semejante á una de las que 
figuran en el primer tomo del presente Cancionero. 
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22. Eu non te quero por rica (D 
que xa sei que no -n- a es, 
quérote, miña Marica, 

pol-o afeuto que me tés. 

23. Eu paséi o mar á nado, (2) 
queridifia, por te ver; 

eu pasei o mar á nado 
á pique de me perder. 

24. • Eu tirei unha laranxa 
de Marín á Portonovo, (3) 
dentro d'aquela laranxa 
iba o meu corazón todo. 



25. Eu xa sei que no-eres rica 
que xa sei que no-n-a és; 
quérote por morenifia 
e pol-a lei que me tés. 



(i) Es una redondilla, caso poco común de los cantares 
gallegos. 

(2) A causa de la repetición del primer verso, resulta co- 
mo en el numero anterior, otra redondilla. 

(3) Marín, cerca de Pontevedra. ¡Portonovo, de la misma 
provincia en la ría de Arosa. 
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26. Farruco, meu ha de ser, 
qu*o criéi de pequenifio; 

e alguna lei m' ha de ter. 

27. Farruquiño, meu amor, 
estudia W para crego 
será-lo meu confesor. 

28. Fun á fonte buscar auga 
sin ter gana de beber, 

fun por ver os meus amores 
¡ deseaba de os ver ! 

29. Gracias á Dios que encontréi 
o cestiño d'as canelas: (2) 

j a carta d'o meu amante 
facía chorar as pedras ! 

30. Manoel , por verm' á min , 
e yeu, por ver á Manoel; 
Manoel por ver a rosa, 

eu por ver o caravel. 



!i ) Estudia : forma de acentuación corriente en gallego. 
2) Canillas 6 cañitas que los tejedores meten en la lanza- 
dera después de que en ellas se devana el hilo, seda, etc. 
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31. Meas olliños de procer : 
se nacemos un pr'o outro 

¡ qué IV habernos de facer ! 

32. Miña nai, fágame a cea 

si é que quere que ll'a coma , 
que quero ir ver unha nena 
antes qu*o luar se pofía. 

• 

33. Moito me gustas en todo 
moito me gustas , menina : 
doume Dios pequeño haber 
¡que, se non, ti foras miña! 

34. Moito me tarda domingo, 
domingo moito me tarda; 
moito me tarda domingo 

por ver a Manuel del alma (i ). 

• 
3 5 . Namoreime d*a laranxa 

porque ten a casca dura, 

namoreime en tí menina 

porque che vin a cordura (formalidad). 



(i ) No es nuevo la intercalación de alguna frase castellana 
en los cantares gallegos , como no lo es, el hallarlas latinas y 
gallegas en poemas antiguas castellanas. 
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36. Non quero nada d'as vilas 
nin quero d'o meu lugar, 
quero unha nena garrida 
qu'atopei preto d'o mar. 

37. Non sei como non frorecen 
as pedras d'a tua calle, 

¡c'o regar W de quen-as rega! 
I (3*0 barrer de quen-as barre ! 

38. No outro lado d'o río 
tíín cantar unha merla; 
ech'a (2) miña quiridina 
qu'anda coUendo n-a herba. 

39. N-o teu colifio (3) durmín 
n-os teus brazos descanséi 
non digas que me olvidache 
quefuneuquent'olvidei. 

40. l^eiLB. qne t'&iti^ peiteando (peinando) 
debaixo d' o limoeiro 



(i) En esta frase la o con lac* que la precede equivale á 
en virtud del. 

( 2 ) Eche equivale á te es, por ser muy común en castellano el 
uso del enclitico che. 

(3) Colino : diminutivo, en sentido cariñoso, de regazo. 
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ese pelo que che cki 
véndem'o pol-o diñeiro. 

41. Non me podo despedir 
d'esta Cuniña (D famosa 
d'unlia nena cigarrera 
d'aFrábicad'aPallosa. (2) 

42. Non quero qu' a miña nena 
se durma e qu ' a arrole outro : 
quero que durma n-a cama 
durma moito durma pouco. 

43. O alcipreste non se regSL (ciprés) 
porque n-a lentura nace : 

amor firme non s'olvida 
por mais traballos que pase. 

44. O amor quer que o roguen, 
eu non roguéi á ninguén ; 



(i) En gallego dicen Cruna, pero en los cantares que se 
oyen cerca de las poblaciones mayores, es muy común la 
alteración de las formas con tendencia á la imitación de las 
castellanas. 

( 2 ) La Palloza, nombre del lugar en que está la Fábrica de 
tabacos de la Coruña. 
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arrenego d*o amor 
qu'a poder de rogos vén. 

45. O caravel cando nace 
logo cheira que recende; W 
non hai cousa máis humilde 
que o amor cando pretende. 

46. O cariño que che teño 

e mais o que ch'hei de ter, 
cabe n-a folla d' o olmo (2 ) 
e mais no-n-a ha de encher (llenar). 

47. Oín dicir mal de tí, 
caleime e non dixen nada; 
|que,.m' habían de dicir 
qu' era p£(,rte apasionada! 

48. Olvidart'a ti por outro, 
eso non é pr'o meu peito; 
olvidar outro por ti, 

¡ eso , xa ch*o teño feito I 



( 1 ) Cheira qu'arrecende: huele y agrada ; se dice también chei' 
rar ben. Cheirar, sólo se aplica á lo que huele mal. 

(2) Casca d'un ovo dicen otros. 
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49. O meu corazón che mando 
e nnha chave pra o abrir; 
nin eu teño máis que darche 
nin ti máis que me pedir. 

50. O namorar vai n-os olios: 
eu, non sei cal será meu... 

( será ben amar á todos ! 

51. Ont'á tarde dend'a herbeira 
aceneiche c'o fouciño; (D 

si me viche e non'viñeche... 
¡valla ó diaño teu cariño I 

52. O primeiro qu'é o ver 

a prenda qu* eu máis deseo 
soñando estóu dend'aquí 
soñando estóu que a vexo. 

O segundo qu*é o oir 
latexar d ' o corazón , 
pensó que pouquiño a pouco 
He vou tomando afición. 

O terceiro qú'é gustar, 
ben ves que non pode ser 

( I ) Aceneiche : te hice seSas. Foucino : hoz. 

TOMO IX 
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estando lonxe de ti (lejos) 

sin te poder ir á ver. 

El cuarto que es tocar 
eu de eso nunca uséi 
quero que un certo (i)sepa 
que, nunca o miraréi. 

O quinto que é cheirar (olfatear) 

as flores d'a tua horta 
primeiro que d'él me olvide 
hanme chegar á ver morta. 

53. Os olios requeren olios; . 
o corazón, corazón: 

o paño d* o teu mantelo W 
requere o d ' o meu calzón. 

54. Pol-a tua porta pasa 

un regusiro d' auga firía (arroyo) 

para He dar de beber 
ds amores d' algún día. 

55. jQuén me dera oas ter! (alas) 
as alas d' un perdigón, 

( 1 ) Un certo omitiendo sujeto 6 unha certa omitiendo la per- 
sona , son formas frecuentes en gallego. 

(2) Gran delantal de paño. Este cantar es ca^ igual á otro 
que aparece en el primer tomo del presente Canción bro. 
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paxa. escrebirlV (D iinha carta 
á meu quirídiño Antón. 



5 6 . Rapaza, d ' o teu hártelo 
• eu seréi ó hortelán, 
anque toda a vida ande 
c'o meu sachiño n-a man 



(huerto) 



(mi sachito). 



57. Eapaza que fuclie miña, 
ahora W véfiote á ver: 

á saber ahora veno 
si queres volvelo á ser. 

58. Séntate aquí, miña prima, 
ti n'unha pedra, eu en outra; 
axudarásme á lavar 

unha cestiña de roupa. 

59. Si me queres, querereite; 
non me querendo, n-hai nada; 
olvidar, olvidareite; 

amor con amor se paga. 



(i) En otras partes dicen esquirbirlle por una transposición 
de la r , muy frecuente en el gaUego. 
(2) Ahora, se dice en gallego agora. 
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60. Teño un castaño moi alto 
n-o tronco ten mU enredos, 
tampouco os enamorados 
poden tel' os olios quedos. 

61. Ti ere-l-o meu enredo : 
por mor de ti (i) n-oyo misa 
nin sirvo á Dios como debo. 

62. Ti d'un lado e eu d'o outro 
témol-o río n-o medio ; 

¡ pásame n-o corazón , 
qu'eu te levaréi n-o peito ! 

63. Tres días hai que non como 
se non hagoiñas (2) por pan; 

I ese che é o desaúno 
c'os teus amores me dan ! 

64. Unlia noite moi escura : 
morre a lus ó meu amante ; 



( 1 ) Por mor de ti ; por tu causa . 

(2 ) Diminutivo de lágrimas , usado en acepción de ternura 
y no de tamaño, lo cual es frecuente en el gallego, como lleva- 
mos dicho. 
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{ queira Dios qu'o día vefia 

e o luceiro se levante! (el sol). 

65. W Unha vela 'se consomé 

cando a deixan arder; 

o mesmo He pasa á un home 

cando quer á nnha muller. 

66. Vamonos d'aquí , meu ben, 
vamonos d'aquí, qn'é hora; 

á todo-1-os namorados 
váisell' o tempo en parola. 

67. Vamos á rae-l-o pan; (2) 
ti levarás unha rosa 

y un caravel eu n'a man. 

68. Voume por aquí abaixo 
5 pe d'a auga que corre ; 
por celos d' unha madama 
non han de matar á un home. 



( I ) Redondilla : caso poco común en los cantares gallegos, 
según queda dicho. 

7*2 ) Se usa, o pan^ por el trigo todavía en la planta. Raey ec[ui- 
vaie á restregar, con instrumento áspero semillas en la vaina, 
yerbas , etc. 



24 BIBLIOTECA 



3. Alto pino, alto pino 
qu'ó ceo chegon a rama; 
non me derrames o pino 
que me derramas a alma. 

4. Alto pino, alto pino, 
qu'ó ceo chegou a rama; 
debaixo d' o alto pino 
tina meu amor a cama. 

5. A miña galiña branca 
tróugiiena de Piadela; (i) 
o galo d'o meu viciño 

non me sale cabo á* ela (cave). 

6. A probé d*a besuga 
iba n-a procesión 
cuberta c' unha mantilla 
porque non tina mantón , 
e iba dicindo: 

c Adiós, meu Carnavaliño, W 



( 1 ) San Esteban de Piadela , parroquia del partido de Be- 
tanzos. 

(2) Carnavaliño rara vez se dice en gallego, pues la pala- 
bra antroido equivale casi siempre á carnaval. 
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miña nai non matóu cocho 
por non me dar ó touciño. 



(cerdo) 



7- Aquel picaro de merlo (D 

¡ onde foi poner ó niño I 
n-aquel alto familloiro 
n-aquel alto ramalliño 



(nido) 

(ramaje) 

(rama). 



8. Arriba, carballo torto, 

inda t'hei de endereitar 
inda ch'hei de quitar leña 
para facer ó xantar. W 



(roble) 
(enderezar) 



9. As peras d'o meu peral 
todiñas m*as van levando, 
unha á unha, duas duas, 
sin elas me vou quedando. 

10. A raís d'o toxo prende 
anque sea n'unha braña (3) 



( I ) Merlo : mirlo. En otras partes dicen melro, anteponiendo 
la I á la f", como acontece en otras dicciones, como pelra^ 
bulra, en lugar de perla y burla. 

( 2 ) Comida ó yantar. 

(3) Braha: se aplica este nombre á los prados que tienen 
agua ó humedad. 
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tamén os meus olios prenden 
n-o corazón d ' iinha dama. 

11. As rapazas d' esta aldea 
cando van pastar o gando , 
van recoUer as mazáns 

d' os mazanceiros d' o amo. 

12. Cabaliño como o meu 
non-o ten o rei de España; 

, para mudar unha perna 
necesita unha semana. 

13. Coloradiña é a guinda 
por donde He da o sol ; 
por donde He da a augua 
non ten nada de color. 

14. Debaixo d'a cscaleira 
d'o señor Gobernador 
hai unha parra con uvas : 

¡ quén será o vendimiador I 

15. Debaixo d'o pino verde 
ten Kosiña a sua cama ; 
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cando se foi á deitar 
colgou o candil n-a rama. 

16. Estimara de saber 

donde a rula ten o niño : . 
¡ téñoo n-a horta d' o cura 
n-o máis alto carballiño ! 



17. Eu ben vin andar o merlo 

dende salgueirp á salgueiro 
casa aquí, cá,sa acola, 
¡ o merlo sempre solteiro ! 



(sauce) 



18. Eu ben vin estar o moucho 

' n-a punta d'un ábeneiro W 
co-a sílbela n-a man 
deprendendo á zapateiro, 

Eu ben vin estar o moncho 
n-a punta d' unha figueira 
con unha águila n-a man 
deprendendo á costureira. 

Eu ben vin estar o moucho 
n-o medio d' aqueL pinar 



(mochuelo) 



(lesna) 



( I ) Se dice también ameneiro, y. significa aliso ó abedul. 
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estas palabras dicindo: 
« que se quería casar». 

Como non tina muller 
á laberca foi chamar (alondra ó calandria) 

ela 6 velo tan fachoso 
non se He quixo acercar. 

Él , como estaba tan louco 
por se querere casar 
non encontrón a laberca 
e túvoa que olvidar. 

— Eu vóucheme retirando, 
que teño que traballar; 
qu'eu par 'o meu casamento 
perdo o tempo n-o esperar. 

— Quédate con Dios, mouchifio, 
adiós, valente Zarp^tro, (goloso) 

ti atonde á traballar, 
n-o oficio de zapateiro. 



19. Indo po-lo mar abaixo 
picóum-un peixe n'un pe; 
sim'o picón, qu'o picase, 
si m' o picóu, fixo ben. 

20. Mariana ten un galo 
canta com'unha galiña; 



DBL FOLK-LOBE 



cando Mariana está choca 
o galo ten c.rría. 



29 



(clueca) 



21. Mariana ten un galo 

canta com' unha galiña ; 
dám'o, Mariana, dám-o, 
dám-o pol-a tua vida. 



22. Meu compadre ten un niño 

e no-n-o quere inseñar, 
formiguiñas (i) de cen leguas, 
ideo todas visitar 



(nido) 



(ídlQ). 



23. Miña nal de pequeniña 

mandoume co-as ovellas 
o volpe (2) coméum' un año 
aquí lie trayo as orellas. 



(cordero) 



24. N* o mar, anda un pescado 

que se chama o besugo 
e tamén hai rodaballo, 
pero , coma ti ninguno. 



(i) Formiguiñas : hormiguitas. 
( 2 ) Volpe, zorro ; ano, cordero . 
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25. — Nena, que vendes as peras, 
¿cantas che mandaron dar? 

— Para ti, meu quiridiño, 
non m'as mandaron contar. 

26. Non ch' as quero, non ch' as quero 
castañas d'o teu magusto; (i) 

non ch * as quero, non ch ' as quero 

que me cheiran á cliamusco (quemado). 

27. Non quero armar ó merlo * 
donde outros teñen armado ; 
chámanlle « tempo perdido » 

e mai-lo corpo crebado. 

28. O caravel cando nace 
trae á folla revirada, 
que U'a revirón o aire 

unha mañán de ociada (helada). 

29. O carballo d'a Illana, W 
ten á folla revirada 



(i) Magusto y magosto se llama la reunión de personas 
que se entretienen en asar y comer castañas con su huésped. 
(2 ) Illana : feria meo^ual ; Ayuntamiento de Curtís. 
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que ira reviróu o vento 
unha mañán de xiada. 

30. O carballo d'o Galleiro 
heino de mandar cortar; 
cando vou pra Kedondela 
quítame á vista d'o mar. 

* 

31. O merlo e mai-la merla 
iban pol-o prado abaixo ; 
a merla como é pequeña 
escorreu, cayeu debaixo. 

32. O merlo e mai-la merla 
iban po-l-o prado arriba, 

o merlo iba dicendo (D 

¡ qué ben ch'efltá a mantilla ! 

33. O meu paxariño, nenas, 

voa n-o voso arboredo, (vuela) 

correndo de pola en pola (rama) 

brinca n * a pola d* o medio. 



( I j Dicendo : asi oyó esta palabra el colector en Abegondo, 
partido judicial deBetanzos. 
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34. O piollo estaba malo , 

a pulga estaba parida ; 
o ladrón d' o escarrapacho 
tina a espenilk W caída 



(garrapato) 
(tenía). 



35. Para cuñas pau de toxo, 
para fungueiros W carhalloj 
para conserval-os sapos 
unha mafián de orballo. (3) 



36. 



Paxariño millarengo 
que andas n-a punta d' o toxo: 
I quén che quer mal , queridiño I 
— Aquela d'o pelo roxo. 



37. Paxariño millarengo 

qu' estás n-a punta d' o toxo: 
toma, lévall'esta carta 
ás nenas d' o pelo roxo. 



(aliaga ó aulaga) 
(roble) 



(i) EspeniUa fesfiñuela en otros puntos de la provincia) 
equivale a lo que en castellano se llB.ma, paletilla en la acepción 
de cartílago especial de la boca del estómago que le defiende y 
favorece la digestión. Cuando se relaja , dice el vulgo caéuse'a 
paletilla ; y emplea para levantarla de una ventosa y un em- 
plasto confortante. 

(2) Fungueiros: palos altos clavados en las carretas para 
asegurar la carga. 

(3) Orballo: niebla húmeda. 
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38. Pol-o mar abaixo 
vai un pexegueiro d) 
que dá os pexegos 
n-o mes de Xaneiro. 



(duraznos) 



39. Po-la mar abaixo vai 

un ramiño de loureiro : 
tente, ramiño, non cayas, 
arrímate á un mariñeiro. 



(laurel) 



40. Rosa branca, cóUe brío, 

non vayas tan amayada (2) 
que ch' han dicir as mais rosas; 
«rosa branca non val nada». 



(las demás) 



41. i^ttZiÍMi que vas voando , 

¿dónde vas facer o niño^ 
n-as carballeiras d' o Abia (3) 
n-o máis alto carballiño. 



(tortolilla) 

(nido) 

(robledales) 



42. Sete petos ten a peta 

n-o burato d'unha trabe (^) 



(picoteros) 



( I ) Pexegueiro : durazno , árbol. A diferencia del castellano 
tiene el galkgo otía voz para el fruto : péxego. 

Í2) Amayada: descolorida ó abatida. 
3j Rivadavia, provincia de Orense. 
4) Burato : agujero. — Trabe : tronco ó viga. 
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malas nacidas ^^) me maten 
si che non contó verdade. 

43. Si esta casa fora miña 
como é d' estes señores 
aquí n-o medio d' a sala 
prantara un xardín de frores. 

44. Teño unha galiña branca 
que me veu de Kedondela : 
d' a miña comadre, o galo, 
¡non me vena dar con ela! 

45. Unlia pera, duas peras, 
que no ten máis a pereira, 
unha será par 'o xastre 
outra par* a costureira. 

46. Veno de ver o meu liño (vengo) 
que me da po-la cintura 

non sei si é liño si é herba; 

hagaña non ten ningunha (mala semilla). 



(i) ATa^/^a; ; heridas de la pústula maligna. 
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47. Vóuchem' á veira do río 

á ver o qu'as troitas fan (truchas) 

a que non cal á miñoca W 
ha de caer ó galbán. W 



Los números 1, 6, 17, 21, 23, 24, 34, 36, 37, 38, 
39, 40 , y 46, fueron obtenidos en Vivero, provincia de 
Lugo. Los 4, 5, 16, 27, 29, 31, 32 y 47, en varias parro- 
quias del partido judicial de Betanzos. Los 7 , 22 y 34, 
en varios puntos del partido judicial de la Corulla. Los 
25, 33 y 35 conocidos en varios puntos de las provincias 
de Lugo y Corufía. El 31 conócese en toda Galicia. 



!;l 



Miñoca : lombriz de tierra. 

Galbán : gusanillo para el cebo en la pesca. 



ARITMÉTICA 



1. Catro, e cinco, fan nove, 

par ' a diicia faltan tres ; ( docenf^) 

eboraches porque me ñin 
aquí me tés outra ves. 

2. Eu teño sete xustiQós, 
e sete que me han de dar , 
sete e sete son catorce 

( amores n-han de faltar I 

3. Unha casa con cén vigas 
cada viga cén galiñas 
cada galiña cén polos 
entre picos e uñas 
¿canto son por todos? 



El número 1 fué obtenido en la Corufia. El 2 en San- 
tiago de Compostela y en Abegondo, del partido judicial 
de Betanzos. El 3 en Santiago del Burgo. 



ASTROS 



1. ó sol chámanlle Lourenzo, 
e á luna Margarida ; 
Margarida anda de noite 

e Lourenzo pol-o día. 

2. Vamonos d ' aquí qu * é hora ( i ) 
vamonos d'aqní qu'é hora 

vais 'o carro d'as estrelas (2) 
eu non quero dormir fora. 



El número 1 faé obtenido en Cines, partido judicial 
de Betanzos. 



(i) Esta copla se canta con la repetición del primer ver- 
so ; pero , en rigor , es un terceto , y asi lo oyó cantar, aun- 
que una sola vez, el colector. 

( 2 ) Carro d'as estrelas. — Alude á la constelación conoci- 
da con el nombre de c£l Carro». 



AUSENCIAS 



1. Antoniño, meu amor, 
Antonio , meu repinaldo , 
o día que te non vexo 
non podo comer o caldo. 

2. Cartas me vifieron , cartas , 
cartas d'o meu queridiño, 
cartas me viñeron cartas 
que morreron n-o camino. 

3. Meu amor, meuamoriño, 
¿ónd' estás que non te vexo? 

¡mórrome de suidades (soledades) 

e día e noite en ti pensó I 

4. Meu corazón ¿por ónd' andas? 
meu corazón, ¿por ónd' andas? 
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( non hai tinta nin papel 
cando cartas non me mandas I 

5 . Mifía térra , miña térra , 
miña térra y eu aquí ; 

i anacos d'o Ceo, leváime (ángeles) 

á térra dond'eu nacínl 

6. Nenifias d'a ndfía térra, 

( quén me dera aquí algunha I 
n'esta térra non conozo 
sinón o sol e a luna i 
sinón sol e mai-la luna. ( 

7. Non podo co*as soledades 
agolletar W o xustillo ; 

que me quedan meus amores 
n-a outra banda d'o río. 

8. Ónd* ides, amores m^us, 
os d'a Porta de Caranza (3) 



( I ) Se canta de los dos modos. £s muy semejante la nú- 
mero 12. 

Í2) Agolletar: poner los cordones. 
3) En el Ferrol. 
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I ai I que m'os levóu o vento 
co-a fragata Numanda. W 

9. Os soldados vanse, vanse, 
vanse por Cudeiro arriba, 

as rí^aciñas 6.*0urense (Orense) 

choran que cortan a vida. 

10. Paxariño que voando 
levas o aire lixeiro, 
toma este papelifío 

qu' has de ser meu mensaxeiro. 

11. Quén me dera aas (2) ter 
as alas d'unha perdis 

para escrebirll' unha carta 
á meu querido Luis. 

12. Quén me dera estar ahora 
onde teño o pensamento, 



li) Última nave que mandó el valiente marino Méndez 
JK¿5€tz y primera de las acorazadas que han dado la vuelta 
entera a^mundo. En el combate del Callao llevó la insignia 
de aquel Almirante, hijo de Galicia. 

(2) Se dice aas y alas. 
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n-0 mesmo muelle d* Habana 
falando con meu Rosendo. 

13. (Rapazas d'a mifía aldea I 

{quen che me dera á min imlial 
aquí non conozo á nadie 
einón o sol e a luna. 



El número 2 faé obtenido en la Corufia y en Ares, 
partido judicial de Puentedeume. El 4,5, 6 y 7 en va- 
rios puntos del partido judicial de Betanzos. El 13 en 
Abegondo, del mismo partido de Betanzos. 



BAILE Y MÚSICA 



1. A pandeira toca ben 

as fcrriñas (i) danll'o son 
as rapaciñas d ' o Burgo 
eu diréi quen elas son : 
« delgadiñas d ' a cintura 
alegres d ' o corazón » . 

2. Ás dúas qu' andan n-o baile 
yistidifías de zaraza 

{quén me dera perguntarlles 
quén lies gobernaba a casa I 

3 . As dúas qu ' andan n - o baile , 
as dúas parecen ben; 



í I ) Perrinas , que en muchos puntos dicen ferreñas, eqm- 
vale.áiiKiajas, 6 sea, las rodajas pares, de hojadelata, sosteni- 
das con alambres en los huecos de un aro semejante al de 
un cedazo 6 criba. 
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unlia parece unlia rosa 
outra parece un clavel, (i) 



4. As nenas d ' a Crufia 

que gastan mantón 
asentaron plaza 
n-o meu batallón. 
Antón era eu 
andaba n- a danza 
non sei que lie d&ii. (le dio) 

Non sei que lie deu (2 ) 
nin qjie IV ha de dar; 
teño 08 meu8 amores 
n-aveira d'o mar. 

Nenifias d' a Crufia, 
alegravos todas, 
que vefien as fabas 
e as patacas novas. 
Antón era eu, etc. 

Nenas d'o rueiro , (3 ) 



( I ) Generalmente se dice caravel y cravel ; pero no es raro 
ver usada la forma castellana en algunos cantares gallegos. 

Í2) lie deu tiene otra forma: lie dou. *^ 

3) Grupo de casas formando calle: punto de reunión 
para cantar y bailar. 
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eu ben vos entendo 
vos queredes gaita 
y eu no-n-a teño. 

Antón era eu, etc. 

Vos queredes gaita 
tamboril e todo 
quen vo-lo troiixera W 
sería un gran tolo. 
Antón era eu 
andaba n-a danza 
non sei que lie deu , etc. 

5. Baile, señor bailador, 
menee ben eses pés 
qu'está dicindo a sua dama: 
« non me pillas outra ves ». 

6. Cantado, nenas, bailado, 
sacodide o farroupeiro ; 
qu'a que non canta nin baila 
6 a que se W áa, primeiro. 



f;i 



Se dice también trouguera. 

Sustituye, á veces, al se el articulo o. 
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7. Esta guitarra é de pino , 
as cordas son de metal, 

e o muchacho que a toca 
de Ares (i) é natural. 

8. Este pandeiro que toco 
é de coiro de cabrito, 

que foi morrer á Monfero W 
e'unha carracha (3) n-o bico. (*) 

9. Este pandeiro que toco 
é de pelexo d'ovella; 

inda onte comeu herba, (ayer) 

6 hoxe toca que rabea. 

10. Este pandeiro que toco 
era de coiro d'ovella; 
que morrera de morriña, 
que de morriña morrera. 



(i ) Puerto en la ría del mismo nombre , partido judicial 
de Puentedeume. ^ 

[2) Ayuntamiento del partido judicial de Puentedeume. 

'31 Carracha: garrapata. del ganado. 

-4) Bico en el sentido de labios. Dicha palabra se aplica 
á veces en signiñcación de beso. 



\ 
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8 ' a neniña W é bunitifia 
tamé-n-a quero sacar. 

20. Tiro-liro-líi-mi-ña-gaita 

tiro-liro-líi-qué che falta; 
tel-o vino n-a bodega 
y o pantriguiño n-a arca. 



21. Tócame parrandeiríña 

toca pol-a tua vida; 
6 son d\a parrandeiríña (2) 
vóume quedando dormida. 



(panderetita) 



22. Toca, miña pandeireta, 

que si non vóut ' á ruchar 
que me custacbes bos cartos : 
axúdam ' os á ganar 



(rasgar) 



(ayúdamelos). 



23. Toca Naya, toca Naya, 

toca Naya, toca Cambre: 
todo-1-os homes pequeños 
teñen a barriga grande. 



( 1 ) Neniña : literalmente traducido, dice, niñita ; pero aquí 
está en equivalencia de muchacha. 

( 2 ) Parrandeiríña : no es usual en los partidos próximos á 
la Coruña. 
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24. Unha vella, moi ben vella, 

d'a cabeza moi ben branca, 
coUéa unhas castañetas 
e foi bailar unha danza. 



25. Xan d'Outciro toca a gaita 
a muUer o violín 

os fíllos tocan os ferros; 
[yaya unha cousa ruin! 

26. Xan d ' Outeiro toca a gaita 
e a muller o violín; 

os fíllos andan dicindo 

¡ « miña nai , nunca tal yin »I 



El número 1 ñié obtenido en Palayea, cerca de la Co- 
rufia. El 3, en yaríos puntos de los partidos judiciales de 
la Goruña y Betanzos. El 2, 16 y 26 en Gerbo, provincia 
de Lugo. El 4, en la Goruña. El 7, 8 , 9 y 13 en Ares, 
partido judicial de Pucntedeume. El 10, 22, 23 y 24, 
en varios puntos del partido judicial de Betanzos. El 5, 
en Almeiras, partido judicial de la Goruña. El 12, en va- 
rios puntos de Galicia. El 16, en Gines, partido judicial 
de Betanzos. El 20 , en Elviña , partido judicial de la Go- 
ruña. El 21 , en Vivero, de la provincia de Lugo. 



TOMO IX 



BURLESCOS 



1. Adio-l-a feira de Camhre^ (i) 

feira de pérdeVo C2) tempo; 
que por ela se pasean 
catro cabezas de vento. 



»> 



A miña miiller é vella , 
e de vella, (3) non ten fillos, 
heina de mandar colgar 
n-miliü, Jigueira de figos. 



(higuera) 



A miña muller, Farruco ^ 
a miña muller pequeña » 



(Francisco) 



(i) A dos l^uas de la Coruña. 



£n la página 12 del tomo I queda indicado algo acer- 
ca dé la sustitución que en el dialecto se hace de la 5 y la y 
por la / , como letra más eufónica. 
(3) É de vella ; equivale á *y tan vieja es ó como es tan vieja*. 
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chama ti por ela , Chuco , 
chama por ela que vena. 



4. A miña muller, Farruco, 

éch'unha cumprimenteira : 
bebeu un xarfo (D de vino 
comeu unha bola < 2 ) enteira. 



5. A muller de Boque Troque 

anda bailando n-a eirá: 
I Roque Troque está mirando 
cómo a muller se pendra! (3) 



6. A muller de Xan Gruindallo 

e mais outra haltruteira W 
arrastróu á Xan Guindallo 
pol-a sua borralleira. 



( 1 ) También se dice xerro. 

(2) Bola: femenino de bolo, bollo ó torta de pan, general- 
mente de maíz , cocida debajo del rescoldo del hogar , y de 
ahi el nombre de holo d 'o lar. 

(3) Se zarandea como el cedazo al cerner. 
(4J Saltadora con escaso decoro. 

. ( 5 ) Borralleira : cenicero colocado generalmente detrás del 
hogar. La ce7iiza se traduce en gallego borralla. 
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7. A muller d' o tío Laranxo 

e mais outra galdrupeira W 
tiraron 6 tío Laranxo 
debaixo (l'a parrumeira. (2) 



8 . A muller d ' o zapateiro , 

por ben bonita que sea, 
nunca deixa de tirar 
c'os den tes pol-a correa. 



9. Andas d'abaixo pr arriba, 

coúíajf que ninguén ch o sabe ; (piensas) 

sábeo Dios e todo o mundo 

e a cadela d'o abade. (perra) 

10. Anque ch'estou en cirolas (3) 
tamén teño calzoncillos : 

j seique non és home , solo ; 
que citas os teus vicifios ! 



( 1 ) Galdrupeira : mujer despreciable y golosa. 

( 2 ) Parrumeira : el hogar de la ^ente campesina. 

.(3) Cirolas: especie de calzoncillos de lienzo ó estopa, de 
pierna corta y sin ceñir en los extremos. Generalmente asó- 
mase colgando algo más que el calzón de paño. 
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11. Antoncifio foise, foise, 

(leu un tiro n-o Pastel, (^) 
quedano dicindo as nenas : 
¡mklas novas (2) vayan d'óll 



12. Aquela vella d'o deñoy 

atentada d* o pecado, 
botóu un rato n-o pote (3) 
pensando qu'era un pescado. 



(diablo) 



(ratón) 



13. Aquel que anda n-o baile 

sacode ben os calzos: 
¡quén He dera dentro d'eles 
un ferrado de abellós! 



(avispas) 



14. Aquel que saleu ahora 

ten o pantalón rachado; 
botádeirun remendifio 
botádello colorado. 



(rasgado) 



( 1 ) Pastel: nombre de un lugar de la parroquia de San Juan 
de Pravio, partido judicial de la Coruña. 

(2) Malas novas: maldición de poca fuerza. 

(^) Pote : olla de hierro con tres pies, destinada de ordi- 
nario á cocer el caldo. 
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]o. As garelas de Betanzos (i) 

cando van en prosisión 
levan un gato por santo 
e unha vella de pendón. 

16. As mininas de Parada W 

I sin pendentes n-as orellas! (orejas) 

cando vén o día santo 
ponen cagadas d' ovellas. 

17. As mininas de Rianxo (3) 
pagan as rentas ó cuco; (*) 
eu, como son rianxeira, 
«tócairo pito, Farruco». 

18. As mocifias de Mandayo 
non saben tascar o liño; 

e andan de porta en porta 

«tásqueme este afuxaliño» (manojo de lino). 



( 1 ) Provincia de la Coruña ; fué capital de una de las sie- 
te antiguas provincias de Galicia. Garelas llaman por vía de 
mote á las de Betanzos ; la signiñcación propia de la voz se 
aplica á las perdices cuando están en celo. 

(2) Ayuntamiento de Óis, partido judicial de Betanzos. 

(3) Pequeño puerto de la ría de Arosa: pertenece al par- 
tido judicial de Padrón. 

(4; O cuco : al cuclillo. Esta ave es de mal agüero para los 
campesinos. 



DEL FOLK-LOUE 56 



19. As mocifias de Mandayo, 
• ¡ai! velas acola van 

pol-o carreiro d^i misa y W 
levan o andar d' o can. Í2) 

20. As mociñas de Vilar 

todas andan de zagal: (zagalejo) 

d'elas todas, a millor, (3) 

inda non vale un real. (aun no) 

21. As rapazas de Mandayo C^) 

non saben^r a lan; (hilar) 

e andan de porta en porta 

c'o gtiedelliño n-a man. (vellón) 

22. As rapazas de Vilar í^) 
gastan algo de fachenda 

já porta d*elas non cantan (^) 
outros carretos de renda ! 



i) El sendero próximo á la iglesia. 
2) 



2 ) Corriendo como perros. 

'3) Millor: mejor. También se dice en gallego millor ^ for- 
ma que se aproxima más á la latina. 

(4) San Julián de Mandayo, partido judicial de Betanzos. 

( 5 ) Parroquia de Cines , Ayuntamiento de Abegondo, par- 
tido judicial de Betanzos. 

(6) Es costumbre que los ejes de las carretas, á causa del 
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23. As rapazas de Vilar (D 

todas andan de zagas 
¡eses (2) son os bota e vacas 
que lies pisan os curras! 



(sayas) 

(bueyes) 

(corrales) 



24. As señoritas d' ahora W 
a moda queren siguir : 
gastan cinturón de chapa 
com*os d' a Guardia civil. 

25. A vida d'os vagamundos 
é unha vida real : 

de mozos, pol-as tabernas; 
e de vellos, n'o hespital. 

26. Cálate , váite calado , 
cara de limpa-1-as olas; (*) 



roce de los « chedeiros» canten mucho : niéganse los carreteros á 
darles jabón, porque les sirve el chirrido de avisador en las vere- 
das angostas, donde pudieran hallarse con otra carreta de 
frente que les interceptase el paso, y, aun añaden, que el 
ganado camina más contento con tan incómodo ruido. 

( 1 ) Esta copla empezó á cantarse con motivo del uso de 
sayas de zaraza de augodón encima del refajo sustituyendo 
91 antiguo mantelo , prenda de vestir que forma parte del traje 
característico de la aldeana gallega , oastante adulterado ya 
merced al frecuente contacto con las poblaciones y al 'afán de 
imitar sus modas. 

(2) £1 demostrativo plural masculino esos en castellano, 
tiene el equivalente gallego eses. 

(3) Es contemporánea. 

(4) Cara de limpa-l-as olas: cara sucia; frase de desprecio. 
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¡viñech' á perdel-o tempo; 
non che son ningunha tola! 

27. Cálate, vaite calado, 
cara de sardina cruda ; 
que pareces o meu porco 
cando solve a lavadura. (^) 

28. Casa chea de ventanas 
mal pode tornal-o frío; 

á un galán as moitas damas 
fanlle voar o sentido. W 

29 . Comprach ' unha parlamenta ( 3 ) 
coidando que te casabas (creyendo) 
ind'has cómprala de seda 

je quedarte como estabas! 

30. Costureira siñorita: 

se dis que te qucima o sol 

a cortiza está barata (corcho) 

farémosch'un quitasol. 



( 1 ) Lavadura : agua grasicnta y con desperdicios de man- 
jares, que se destina á alimento de los cerdos. 

(2) voar o sentido: perder el juicio ó la razón. 

(3) Esclavina corta, de paño, usada por las mujeres en la 
provincia de Pontevedra y , en Muros , en la de la Coruña. 
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?)l. Din que 'a reina está ¿sentada? 
que ten a barriga dura : 
¡ vai á traer para Mayo 
un corvo e niais unha rula! (i) 



0.7 



Disque (2) t* andas alabando 
¡ carina de cheroubea ! 
¡disque t* andas alabando 
de que ere-l-a fror d * aldea I 



(chirivía) 



;>3. Escóiten , — scfiores , (3) 

qu'é un cacho — de rir 
e hai pouco — papel : 
falando — d*as bodas 
d ' un tal — Manoel , 
casóu — con ^Mingota 
gaivota — a filia 
¡ caracho I 

de Martiño d'os facos 
pulgatorio d'os lagartos. 



( 1 ) No es contemporánea. El interrogante del primer ver- 
so no se puso por duda, sino por atenuación. 

(2) Disque equivale á dicen que. 

( 3 ) Cerca de Vivero se cantan estos pobres versos , pro- 
nunciándose á prisa los dos últimos. 
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34. Esta casa sí que é casa, 

as paredes de papel , 
o señor amo de casa 
tm parece xm coronel, (^) 

3 5 . Haber , heiche , ( 2 ) mandar unha , 

por detrás d ' un pau de toxo , 
j e non me has de negar 
qu * es filia d ' un piolloso ! ( piojoso ) 

36. Homiño (3) que sabes tanto 
ti hasme de contestar : 

¿qué astrelas hai n-o cielo? (4) 
¿qué áreas C^) hai n-o mar? 

37. — Homiños d' a miña térra 
¿qué levados á vender? 

— ovos de galiña choca W 
para vos dar de beber. 



( 1 ) Intercalación castellana. 

( 2 ) Haber , heiche , es locución genuina del dialecto. 

( 3 ) Homiho : aparentemente es diminutivo de home , pero 
aquí no está usado en sentido de pequenez. Es una simple for- 
ma mimosa , común en el dialecto. 

'4) Cielo es palabra castellana ; en gallego se dice ceo. 
1 5 1 A reas se pronuncia áreas y significa arenas. 
; 6 ) Oves de galiha choca : huevos de gallina clueca. 



I 
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38. Houbo unHa festa 
en Estdro W 

e co-o vidteiro (sauoo) 

non se vía o sol. 

Si quitaras a 'perrera (2) 
chica ferrolana 
fórache millor. 

— A perrera no-n-a quito, 
nin tampouco o paleto 
hastra que quiten os Homes 
a cadena d * o reló. 

39. Manoel, Manoeliño, 
pernas de gato-monteiro (3) 
pensas engañar as nenas 
engáñast'á ti primeiro. 

40. Meu santo Bras d* a Diana 

feito de pau d*amieiro (álamo) 



( 1 ) Arrabal de Ferrol. Este cantar y los siete versos del que 
le signe son contemporáneos. 

(2) Pelo corto cayendo hasta cerca de las cejas: moda ac- 
tual que lleva diez 6 doce años en uso. 

(^) Gato-monteiro: Gineta 6 Civeta, especie de |;ato color 
ceniciento y manchas negras longitudinales en la piel. 

£1 Instituto de la Coruña posee algún ejemplar copado cerca 
de Santiago del Burgo , á ocho kilómetros de la capital. 
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hirmán d'as miñas galorcHas M 

criado n-o mcu lameiro (lodazal ). 



41. Miña madre é chicolate 

e meu pai chicolateiro : 
miña nai lambe as cazólas 
e meu pai lambe os pucheiros. 



(cazuelas) 



42. Miña nai , parida d ' hoxc ; 

meu pai, parido d'ayer; 
¿quén (2) han de ser os compadres 
d ' o home e mais d' muUer? 



43. ^üña sogra cando rene 

pbnse n-o medio d' a casa; 
ela dime : « sált-á fora » ; 
eu digo: « ¡ten boa traza! » 



(suegra) 
(pónese) 



44. Miña sogra morreu onte , 

Dios He áésL a groria santa; 



J 



1 ) Galorchas : zapatos estropeados. 

2 ) En gallego la palabra quen sirve para el singular y plu- 
á diferencia del castellano que tiene quién y quiénes. 



• 
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que me deixou por herdeiro (i) 
d* os remendos d* unha manta. 

45. N* aldea de Palavea 

non entra can-o ferrado^ (con herrajes) 

sinón o de Mantiñán 

c ' unha porca pol-o rabo. (cerda) 

46. O capucho de Perucho 
po-la mar abaixo vai; 

si Perucho non parece 
dentro d * o capucho vai. 

47. O cura vendéu, venden, 

e non Uña que vender; (tenía) 

vendéu o rabo d'a besta 
¡ borrachón ! para beber. 

48. O dous de Nadal , (Navidad) 
con vento d'o alto, 

morréuseira cabra 
á Don José Pardo. (2) 

( 1 ) Se dice también hardeiro, 

(2) Contemporáneo, cantado cerca de Ares. 
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49. O rei mandóu unha carta 
dentro d ' un figo maduro : 
qu'as mulleres beban, vifio, 
e-oá homes , mexo de burro. 

50. Os doufj qu*andades bailando 
pareeédesme moi ben : 

un, mesmo (i) parece o pote; 
outro parece a sartén. 



51. Os meus criados, 

catro cousiñas 
quero qu^ouserven: (2) 
« deitarse tarde 
erguerse cedo 
comer pouquiño 
e andar alegres. » 



(acostarse) 
(temprano) 



52. Os rapaciñoa d' ahora 

son un fato de lambósy 



(glotones) 



( 1 ) En gallego es frecuente el uso del adjetivo mesmo (cono- 
cí ao en el castellano antiguo), en concepto de adverbio, cir- 
cunstancia que trasciende al lenguaje castellano de los hijos 
del país. Otras veces hace el papel de pronombre demostrativo. 

(2) Las sílabas castellanas ob, acy alguna otra , se pronun- 
cian en gallego con sonido de u , como en ouserven , cuya pro- 
nunciación se hace notar en el habla castellana de muchos hi- 
jos del pais. 



64 BIBLIOTECA 



van comer as empanadas 
á debaixo d ' os baleos. 



53. Pensas que che quero ben 

porque miro para ti; 
¡ así Dios me leve a alma 
cómo me río de tí ! 



54. San Amaro d' a Pórtela 
ten unha pipa 6 tomo; 
qu*as mulleres beban vino, 
y os homes beban un como. 

55. San Antonio d ' a Cabana 
ten unha pipa n-o monte , 
pra qu'os homes beban vino 
e elas auga d ' a fonte. 



56. Teño unha herba n-a horta 

que se chama Celedonia; (i) 



( I ) £1 colector oyó por primera vez, entre campesinos, á 
una muchacha de Cerbo, partido judicial de Vivero, el nom- 
bre de esta hierba; pues en gallego se la llama herbad* a andu- 
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I para contestar conmigo 
douche Dios pouca memoria! 

57. Teño unha herba n-a horta 
que lie chaman escarola; 

os rapaciños d ' ahora 
non queren si non parola. 

58. Teño un niño de paxáros (i) 
aló n-o mar d*o Orzan W 



fina (ó golondrina) y á la Celidonia menor herha d'as almo» 
rráns. 

Las hierbas que se acostumbran á nombrar más en gallego, 
son las siguientes : 

Herba abelleira= Melisa. 

Herba boa = Menta. 

Herba d'a fame= Especie de algarroba que nace entre el 
trigo, á cuyo tallo se agarra hasta inclinarle. 

Herba d'as paridas = Hierba de San Juan. (Prunella vul- 
garis.) 

Herba d'a sóida = Bálsamo de jardín. 

Herba de Nosa Señora = Artemisa. 

Herba d ' o cegó = Ortiga. 

Herba d'o demo= Estramonio. 

Herba d'o gando = Eléboro fétido. 

Herba d ' os carpinteiros=Que éstos aplican sobre las corta- 
duras. (Achillea millefolium.) 

Herba leicteira=Para aumentar la leche de las vacas. (En- 
tre otras la hierba triguera y el Llantén menor 6 correóla en 
gallego). 

(i) Se dice este cantar de algún otro modo. La palabra 
paxáros á veces se dice páxaros. 

(2) Mar del Orzan; pequeña ensenada al O. de la ciudad de 
la Coruña , notable muchos dias por su recio oleaje. 

TOMO IZ 5 
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y as rapaciñas d' a vila 

c'o meu niño logo dan. (nido) 

59. Teste ti por boa moza 
con pendentes de coral; 
inellor che fora ter vacas 
que bruasen (i) n-o corral. 

60. Teste ti por moi sabido (2) 

por moi sabido te tés; (tienes) 

janque te tés por sabido, 
moita sabencia non tés ! 

61. Todos los mozos d' ahora 
son feitos de pau de pino 
coUen ás nenas d'a man (3) 
e fanlle o amor pol-o fino. 

62. Traes chaqueta encamada W 

j mal raxo de Dios che fenda !; ( te hienda) 



íi) Bruar: mugir 

(2) Sabido : £s uno de los participios usados en galleo en 
la forma activa, á pesar de su forma pasiva y, por lo tanto, 
pertenece á los irregulares por su significación. 

(3) D'aman: De la mano. Hay aquí otra |>reposición in> 
necesaria en castellano, pero que da a la locución un sonido 
más agradable. 

(4) Es bastante común en el partido de Betanzos el uso 
de la chaqueta encamada. 
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traes chaqueta encamada 
está-la debendo n-a tenda. 

63. Unha vella e un candil 
son escusados n-a casa : 

a vella roña que roña (gruñe) 

e o candil consom'a grasa. 

64. Unha vella fixo papas (hizo) 
e botounas n'unha criba, 

puxo a criba n-a cabeza 
e escaldóus'a vella viva. 

65. Vale máis unha artesana, 
c'unha saya de percal, 

que todas las señoritas 
vestidas de tafetán: 
elas son feas 
que é un horror 
6 as artesanas 
son com ' un sol. 

66. Vállame Dios si caerá (^) 
( I ) Parecido á otro castellano. 



1 
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aquel que vai d ' a (i) cabalo ; 
I o que m .* había de rir 
anqu * estou apesarado I 

67. Vivan os mozos de Rúa W 
vivan os mozos ruecos ; 
para cantar e bailar 
vivan os de Sargadelos. (3) 



68. Xaniño, Xanifio, Xan, 
Xaniño traballador ; 

a muller n-a romaría , 
Xaniño n-o seu labor. 

69. Xuana andaba descalza (^) 
Xuana porque quería 

que a casa d ' o zapateiro 
Xuana be-n-a sabía. 



( 1 ) La preposición de intercalada en este verso como es 
costumbre en el dialecto, tiende á evitar el amontonamiento 
de muchas vocales. 

(2) Cerca de Vivero. 

( 3 ) Sargadelos , al Norte de la provincia de Lugo , fué algo 
nombrado, no hace muchos años, por su fábrica de Loza y 
fundición. 

(4) Parecido á otro castellano. 



4 
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Los DÚmeros 1 y 7 ñieron obtenidos en el lugar de 
Palavea, parroquia de Elviña, próximo á la Corufia. El 
4,6, 11, 26, 45, 60 y 61 en Abegondo y Aranga, del 
partido judicial de Betanzos. El 3, 15 y 34 en varios 
puntos de los partidos judiciales de la Corufia, Betanzos 
y Puentedeume. El 12, 13, 14, 16, 19 á 23, 25 y 31 
en varias parroquias del partido judicial de Betanzos. 
El 24 y 67 en Vivero y Gerbo de la provincia de Lugo. 
£1 35 en Betanzos, provincia de la Coruña. El 36, 
54, 55, 56, 58, 59, 63 y 64, en la Coruña. El 37 y 38 
en la Coruña y otros puntos del partido judicial de la 
misma. El 42 y 43 en varios puntos de los partidos de 
la Coruña, Santiago y Padrón. El 44 en Sada y Abegon- 
do , partido judicial de Betanzos. El 46 , muy común en 
Galicia. El 47 en Elviña, partido judicial de la Coruña. 
El 51 en la Coruña y Santiago. El 52, 53 y 57 en Cer- 
bo, provincia de Lugo. El 54 en varios puntos del parti- 
do judicial de Betanzos , y en Palavea del de la Coruña. 
El 62, 63, 68 y 69 en la Coruña y Santiago de Com- 
postela. 



CANTAR (SOBRE) 



1. Aquí me teño d' estar 

por dar gusto á meus señores ; 

aquí teño de cantar 

os mandamientos de frores. 

2. Arrabéas porque canto, (rabias) 
porque río , moito máis ; 

héime de rir e cantar 
para que arrabees máis. 

3. Axudádeme á cantar 
axúdeme o que quixer; 
axudádeme á cantar 
sinón vou á enronquecer. 

4. Canta, compañeiro, canta, 
canta, que Dios che dou gracia; 
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a miña cando nacín 

quedóu n-o fol(^) d'a lifiaza. 

5. Axudádeme á cantar, 
rapazas d'a miña aldea; 
ayudádem' á cantar 

que m'atopo en térra allea. 

6. Cantador qu' estás cantando 
e te tés por mui cantista, 
ahora vamos á ver 

quén ten a lengua máis lista. 

7. Canta gordo, canta gordo, 
meu Mrmán Manoeliño ; 
canta gordo, canta gordo 
qu eu cantaréi delgadiño. 

8. Deprendéronm'á cantar 
as neniñas de Rianxo; 
deprendéronm ' á cantar 
indo pol-a mar abaixo. 



( I ) Saco de pergamino. 
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9. Dices que non canto ben, 

para ti canto bastante ; 
si non me quéres oir, 
arre, burro, para diante. 



10. Estamos en tempo santo 

non é tempo de cantar; 
éy d' aprender a doutrina 
para nos ensmninar, (i) 



11. Este cantariño novo 

jqué-n-o souperaW levar! 
{as nenas d'a miña térra 
sábeno ropinicar! W 



12. Este cantariño novo 

quén-o trouxo á esta térra; 
¡quén-o trouxo? Farruquiño, 
n-a polaina d'unba perra. 



( 1 ) Alude a la costumbre de ir á la parroquia á examinar- 
se de Doctrina Cristiana durante la Cuaresma. 

(2) Se áice soubera y soupera. 

i 3 ) Sábeno npinicar: lo saben expresar con toda efusión. 



I 
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13. Este é o s6n d'a Marina (i) 
este é o son marinan; 

este é o son d ' a Marina 
que o trouxo meu hirmán. 

14. Estou ronca, ben non canto, 
estou ronca, ben non canto ; 
acabéi d'enronquecer 

c'Tin vaso de vino branco. 

15. Estou ronca, be-n-o sinto, 
estou ronca, be-n-o sinto; 
acabéi d'enronquecer 

c* un un vaso de vino tinto. 

16. Eu cantar ben che cantaba, 

a gracia non era moita; (mucha) 

¡ quén me dera un burro vello 
pra votar á quen m ' escoita. 

17. Eu son o cegó de Loiba, W 
todos me mandan cantar. 



(i) Territorios pintorescos próximos á la Coruña y Be- 
tanzos. 

(2) San Julián de Loiba, parroquia del partido judicial 
de Ortigueira , provincia de la Coruña. 
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e non hai ún que me diga : 
toma, cegó, pr * a ñimar. 

18. Fun po-la calle d'o Monte (i), 
non sei si ch'o conté, 

pero, vouch ' á contar; 
as nenas d*o cu cosido (2) 
¡Dios mío querido, 
non poden andar! 

19. Máis yalera que calaras 
xa que non cantas con modo, 
váit'á cantar onde sabes 
xunt ' á casa de Kebolo. 

20. Moita vergonza W me custa 
poñerm*aquí á cantar, 

donde hai tantas mayestras 
que me poden inseñar. 

21. Moito había de cantar 
esta miña gargantiña ; 



(i) Arrabal de la Coruña. 

(2) Vestidos sin vuelo usados perlas damas durante los 
últimos lustros. 

(3) Se dice vergoña y vergonza. 



: I 
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moito habia de cantar 
sí beberá unha pinguiña. 

22. Non podo xa cantar máis, 

que está meu amor de diante 
e m'está choscando o olio (i) 
qu'estóu ronca e qne non cante. 



23. N-o outro lado d'o río 

oin cantar, e escoitéi, 
jeran uns estudiantinos 
que viñan de Monterréi ! 



(escuQhé) 



(venían) 



24. Para cantar e beilar, 
nenas d'o val d*a Marina ; 
para reza-l-o rosario 

vivan as de Rano arriba W. 

25. Para cantar e beilar 
vivan as nonas de Cela (^^ ; 
e para andar o viacrucis 
vivan as d' a miña térra. 



( 1 ) Choscando o olio: finando ó haciendo señas con un ojo. 

(2) En el Ayuntamiento de Aranga. 

(3) Santa María de Cela', enCambre, partido judicial de 
la Coruña. 
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26. Pol-a que entrou á beilar 
a qu 'está bailando ahora; 
pol-a que entrou á beilar 
cantaréi a noite toda. 

27. Si ti quixeras oir 

os meus mellores cantares, 

non sabías si era eu 

ou a serena (i) d'os mares. 

28. Todol-os que cantan ben 
cantan hasta a media noite ; 
e yeu como canto mal 
canto máis ala d*as doce. 

29. Vente, mociño solteiro, 
vente, mociño d'o Porto; 
cbámant'as de térra adentro 
que van á cantar un pouco. 

SO. Xa non podo cantar máis 

que se me toma a garganta; 



( I ) La sirena á que se refiere esta copla es una ficción ex- 
tendida en cantos de diferentes naciones. 
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si me dades un gotifio 
hábol-o pagál-o a Santa, (i) 

3 1 . Xa sei qu ' osté sabe moito , 

non pretendo de o vencer ; 
n-a primeira cantiguiña 
adiós He qnero decer, (2) 



El número 2 fué obtenido en Ares, provincia de la Co- 
rana. El 4, 8, 9 y 27, en la Conifta. El 7 en Palavea, 
próximo á la Coruña. El I O en Cerbo, provincia de Lugo. 
Los 2, 3, 11, 14, 29, 30 y 31 en Aranga, partido judicial 
de Betanzos. El 28 en Oleiros, provincia de la Coruña. 



( 1 ) Hábol-o fagál-o: os lo ha de pagar. 

( 2 ) También se usa dicir en lugar de decer, común en la 
parte de la montaña. 



CASAMIENTO 



1. As nenas d'acó e d 'aló 

xa non se poden casar, 
porqu*o Eei chama Os rapaces 
5 sirvicio militar. 



Arrotichary W arrouchar, 
que me quero casar; 
e con quén — e con quén, 
con Antón á' acola; (acullá) 

así eu medre — así eu medre 
así eu medre — e verdá, 
pois Antón — pois Antón, 
aala xa — venté xa. 



(i) Este arrouchar infinitivo, está haciendo veces de im- 
perativo. Algo parecido ocurre en gallego cuando se usa un 
subjuntivo por un infinitivo ; por ejemplo: ^Non teño xa que lie 
faga. • No tengo ya que le haga , traducido literalmente. 
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3. A unha vella, moi ben vella, 
máis vella que Zaragoza 
tratáronll ' o casamento : 

I de vella volveuse moza ! 

4. Bota leña n-ese lar 
aunque sea toxo macho, 
qu'esta noite se concerta 
seña Andresa c'o CaiTacho. 

5. Cando meu pai se casóu 

co-a muller qu'inda hoxe ten; <i) 
era n-o tempo d'as uvas 
inda lie W m'acorda ben. 

6. Caseime c'unha señora, 
coidando (3) que tina don; 

tina pioUos d' á libra ( tenía ) 

e pulgas d*á cuarterón. 

7. — Dame d'o teu pan, Antona, 
d ' o que das d teu marido. 



Íi ) Qu'inda hoxe ten : que aún tiene hoy. 
2 ) £n el primer tomo hemos hablado del enclítico lie y de 
otros que contribuyen á la dulzura del dialecto. 
(3) Coidando : suponiendo. 
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— O mea mando vai fora, 
levóu as chaves consigo. 

8. — Díme, casadiüa nova, 
¿cómo che vai de casada? 
— jComo criada que sirve 
e non lie pagan soldada 1 

9. ¡Eu (1) casar ben (2) me casaba 
recelar be-n-o i'ecelo ! 

por non andar perguntando. 
á como pasa o centéo. 

10. Eu caseime co' a filia 
co'a filia d'o Arañón, 
ela bonita non era 
probé sí , honrada non. 

11. Eu caseime con un xastre, 
I ai ! nunca me eu casara ; 



( 1 ) ^ Es bastante común aue el infinitivo se ponga delante de 
otro tiempo del mismo verDo , como los de los dos primeros 
versos de este cantar. También se verifica con el verbo ser, 
por ejemplo : ¡5er,é como un sol I 

(2) Es frecuente el uso de este ben en varios casos, según 
dijimos en el tomo I. 
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todo o dote que me dou 
foi UQha capa de sarna. 



12. Eu caaeime j J^ Agosto, 

mifia sogra non ten pariy (i ) 
cando no-o ten n' o Agosto 
jquó fará po-lo San Xodn! Í2) 



13. Heiche de dar medio neto, 
medio neto ch'liei de dar; 
heiche de dar medio neto 
para contigo casar. 

14. Heime de casar aquí 
qu'é térra de moito pan : 

co-as silvas d' a miña sogra, (zarzas) 

teño lume para o vran. W 

15. Heime de casar est' ano 
heime de casar e hei , 



( X ) Se refiere á los cereales de la cosecha reciente. 
(2) Alude á la época en que los labradores no conservan 
apexias cereales de los recolectados en la última cosecha. 
■( 3 ) Se dice vran , bran y brau. 

TOMO IX 6 
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heime de casar est'ano 
c'un soldadiño.d'o Rei. 

16. Heime de casar n' aldea 
I qué demoro (D podrá ser! 
anque non haxa milliño W 
pataquiñas ha d' haber. 

17. Heime de casar n-este ano, 
teño n-eso moito empeño, 
anque sepa de vender 

catro galiñas que teño. 

18. Meu Señor San Andresiño , 
que está n'alta montaña: 

este ano, vin solteira; (rinc) 

pr'o que vén viréi (3) casada. 

19. Miña nai por me casar 
non me deixóu ir soldado, 
ahora qu'estóu casado 
tocóume n-o refugallo, <*) 



( 1 ) Demoro : equivale á demonio. 

( 2 ) Milliño : aparentemejite es diminutivo de maíz ; pero en 
rigor es manera cariñosa del dialecto. 

(3) P/'f> Q^^ f ^» ^^^^* ' para el que viene, ó próximo, vendré. 

(4) Últimos restos : cosa^despreciable. 
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20. Non te cases , miña hirmán , 
mira, non cli*ha de pesar; 
qu'os rapaciños d* ahora 

non ganan para fumar. 

21. O carballo d'o pe torto 
p5n a rama ben dereita; 
pero o home desque casa 
non trai a barba ben feita. 

22. I Par* un hirmán que teño 
solteiro e por casar; 

para un hirmán que tefío 
léyanm * o de militarl 

23. Rapaza, ti non te cases, 
si queres por min agarda; 

qu' en vindo eu d ' o servicio (viniendo) 

faremos a vida santa. 



24. Rapaza, ti non te cases, 

si queres por min espera : 
qu' eu non me podo casar 
hasta coUer a licencia. 
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25. Si meu pai non me casare 
par * o domingo que vén , 
YÓulle pofíer lume á casa 

e quéímofle canto ten. 

26. Tente dereita, f Bieitat (Benita) 

que teu pai te quer casar; 

— tan dereitifia me pofio 
qu* o vento me quér levar. 

27. Toda-las mozas solteiras 
pidíronll á San Antonio 
que lies dése casamento 
qu' estaban n-o Purgatorio. 



Los números 1 y 2 ftieron obtenidos en la Corufia. El 
3 en varios puntos de los partidos judiciales de la Coru- 
fia, Santiago y Padrón. El 4 y 10 en Soandres, partido 
judicial de Carballo, provincia de la Coruña. El 6 en Ci- 
nes de Abegondo, partido judicial de Betanzos. El 7, 8 
y 9 en la Corufia y otros puntos de su partido judicial. 
El 11 en Vivero, provincia de Lugo. Los 13, 16, I7y21 
en Aranga, partido judicial de Betanzos. Los 19 y 20 en 
Cerbo, provincia de Lugo. Los 24 á 26 en el partido ju- 
dicial de Vivero, provincia de Lugo. El 22 lo mismo, 
y además en varios puntos del de la Corufia. El 23 en 
varios puntos de los partidos judiciales de la Corufia y 
Puentedeume. El 27 en Elvifia, parroquia próxima á la 
Corufia. 



COMIDA 



1. A galifia pon o ovo (i) 
pr'a proveito d'a muller: 

home vai par 'o monte 

1 come broa (2) si a quer! 

2. A miña muller, Farruco, 
eche unha cumprimenteira 
c ' o rabo d * unha sardina 
comeu unha bdla O) enteira. 

3. A regueifa está n-a mesa 
e non hai quen corte d*ela; 



(i) Pon p ovo: pone el huevo. Ovo no lleva A, porque no 
la necesita. 

(2) Broa: borona ó pan de maíz. 

(3) Boto .'bolla 6 torta de pan. 
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26. Pol-a que entrou á beilar 
a qu 'está bailando ahora; 
pol-a que entrou á beilar 
cantarói a noite toda. 

27. Si ti quixeras oir 

os meus mellores cantares, 

non sabías si era eu 

ou a serena (i) d*os mares. 

28. Todol-os que cantan ben 
cantan hasta a media noite ; 
e yeu como canto mal 
canto máis ala d'as doce. 

29. Vente, mociño solteiro, 
vente, mociño d'o Porto; 
chámant'as de térra adentro 
que van á cantar un pouco. 

30. Xa non podo cantar máis 
que se me toma a garganta; 



( I ) La sirena á que se refiere esta copla es una ficción ex- 
tendida en cantos de diferentes naciones. 
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si me dades un gotiño 
hábol'O pagál-o a Santa, (i) 

3 1 . Xa sei qu ' osté sabe moito , 

non pretendo de o vencer ; 
n-a prímeira cantiguiña 
adiós lie quero decer, (2) 



El número 2 fué obtenido en Ares, provincia de la Co- 
rona. El 4, 8, 9 y 27, en la Coruña. El 7 en Palavea, 
próximo á la Coruña. El I O en Cerbo, provincia de Lugo. 
Los 2, 3, 11, 14, 29, 30 y 31 en Aranga, partido judicial 
de Betanzos. El 28 en Oleiros, provincia de la Coruña. 



( 1 ) Habol-o pagál-o: os lo ha de pagar. 

( 2 ) También se usa dicir en lugar de decer, común en la 
parte de la montaña. 



CONSEJOS 



1. Andas d' arriba pra baixo 

andas d'abaixo pra riba; 
déixa d ' andar , Beni tifio , 
descuidando a tua vida. 



2. Cigarro que obe se apague (^) 
no-no volvas á encender 
amores qu' has olvidado 
no-nos volvas á querer. 

3. Chégate, Minguiño, á ela 
chégate e dall'un abrazo; 
que si non te vira naide 

xa lie tinas dado catro. 

,( I ) Parecido á otro castellano. 
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4. Debaixo d*unha fígueira (^) 
non te botes á donnir 

nin cases con home yello, 
nena, si queros vivir. 

5. Mariquifia de Lámela, 
¡xa non qués parrafear! 
rite de quen te marmura 
e de quen te íai chorar. 

6. Non te mates por tomates 
que os hai n-a tomateira; 
mátate por tér amores 

d * unha minina solteira. 

7. Quen queira roldar que rolde, 
pero conté c*o que fai; 

que sempre en salir con noite 
moi noite peligro hai. 

8. Bosifia, n* andes descalza 
que xa tés os pes feridos ; 
cálzate, Rosiña, calza, 
non me rompa-lo sentido. 

(z) Parecido á otro castellano. 
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9. Si queres ir á pescar 
po-lo que sepas non deixes , 
porque como din alí : 

c canto máis besta máis peixes». 

10. Si qués qu 'o carro non cante , 
miña prima Manoela, 

si qués qu'o carro non cante, 
bótalle sebo co-a vela. 

11. Zapatiño d'unha s51 (1) 
logo lie cai a biqueira; (2) 
gárdate , miña minina , 

de caer a vez primeira. 



Los números 1 , 5 y 7 fueron obtenidos en el Ayunta- 
miento de Aranga, partido judicial de Betanzos. El 2 en 
Ares , partido judicial de Puentedeume. El 3 y 6 en Ger- 
bo, partido judicial de Vivero, provincia de Lugo. El 2 
en Oleiros y Mostcirón , del partido judicial de la Corufia. 
Los 8, 10 y 11 en varios puntos del partido judicial de 
la Coruña. El 9 en Sada, partido judicial de Betanzos. 



i) Sdl : suela. 
(2) Puntera de piel sobrepuesta al calzado. 



í\ 



CUALIDADES PERSONALES 



1. A ese mocifio, á ése, 

á ése chúscalVo olio (guíñale) 

que, anque ch'é pequenifio 
ten donaire para todo. 

2. Anda tí , váite d' ahí , 

cara de leite callado (cuajado) 

que tés tan boa barriga 
que leva medio ferrado (i) 



{ I ) El ferrado , medida de capacidad para áridos , aunq^ue 
de diferente cabida según las localidades de una misma provin- 
cia, equivale á unos diecisiete litros. 

No es igual el destinado á medir maiz, que el del trigo 
y centeno. Es muy notable la diversidad de cabida en el 
de trigo y centeno usado en diversos territorios de la sola 

Srovincia de la Coruña. La menor cabida corresponde al 
e Betanzos (i decalitro , 4 litros , 3 decilitros) : sigue en 
orden la de los distritos de la Coruña y Carballo y Ayun- 
tamiento de Outes: el ferrado de Ortigueira es todavía más 
grande: aunque iguales entre si, le tienen algo mayor: Mesia, 
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3 . Anda tí , váite d ' ahí , 

cara de leite férvido; 
que tés unha barriguiña 
que leva medio cuartillo. 



4. Anque che digan, e digan, 

eres un cara lavada; W 
ind' andas pior que un trenco, (2) 
y' o teu corpo non val nada. 



6. Anque son de antr'os toxos, (*) 

criada n-as carrasqueiras ; ( * ) 



Negreira, Noya, Órdenes, Padrón y Santiago: aventaja 
al de estos distritos el ferrado de Muros y á éste el de Cedei- 
ra , con sus semejantes los de Cerdido , Corcubión , Ferrol y 
Maañón. Por último , el ferrado de mayor cabida dentro <íe 
la provincia de la Coruña es el de Puentedeume (i decalitro, 
8 litros , 8 decilitros y 4 centilitros) ; salvo los de algunas otras 
parroquias del partido de Noya, que todavía le aventajan. 
Esta variedad por si sola demuestra perfectamente la necesi- 
dad de plantear el sistema métrico decimal. 

( 1 ) Cara lavada : descarado. 

( 2 ) Trenco : patizambo. 

( 3 ) Toxos : arbustos espinosos sin hojas, especie de aliagas. 
Las ramas tienen aplicaciones agrícolas para dar de comer al 
ganado , para calentar el horno y para pudrideros de abonos. 
Los troncos dan muy buena leña. 

(4) Carrasqueiras : sitio de carrascas ó coscojas , plantas de 
flores amarillas de las senecióideas , familia oe las compues- 
tas de Decandolle , crece en algunos arenales; florece de Jumo 
á Agosto. 
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tamén eei beber o vino 
com'as nenas d'a ribeíra. 

6. I Ai! raíz d' o toxo verde, 

prantada n-a miña horta; 
nunca vin home cativo (i) 
rondando n-a miña porta. 



7. ¡ Ai I raíz d' o toxo verde , 

posta n-a miña ventana ; 
nunca vin home cativo 
deitado n-a miña cama. 



(acostado) 



8. I Arriba, pandeiro roto, 

abaixo , manta mollada ; 
donde estamos os solteiros W 
os casados non val (s) nada. 



9. Bunitiña e inais ben feita, 

así a quere o meu Pedro ; 



( también ) 



( X ) Home cativo : hombre pequeño. 

(2) En el primer tomo hay un cantar muy parecido á éste, 
pero que se reñere á los sexos. 

(3) Non val nada : en rigor debiera decir non valen nada, pero 
e& el gallego no es raro el uso del singular en sustitución del 
plural. 
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nin moi branquiña que espante 
nin negra que pofia medo. 

10. Cando o olmo dea peras 
e o tro visco W dea uvas, 
entonces dirán verdá 

os homes de barbas rubias. (2) 

11. Cara de leite férvido 

cara de pan varoZ^nío , (con moho) 

tua nai anda dicindo (madre) 

que He comen o formento. 

12. Corre, coxo, que ch'é noite 
busca pousada con día; 

qu ' os coxos n-a miña térra, 
xa a buscan ó medodia. 



13. Chamácheme delgadiña, 

grandísima bandalleira; (3) 



( 1 ) Trovisco : torvisco vulgar ; arbustillo de flores pequeñas 
pertenecientes á las timéleas de Jussieu; algunos mendigos 
usanla para producir úlceras artificiales. 

(2) Rubias ó rüibas; pues de ambos modos se dice en ga- 
llego. 

(3) Bandalleira: mujer espantosa; de bandallo , espantajo 
para ahuyentar los pájaros de los sembrados. 



D2I. Fal.K-LnltE 

tomen sei beber o vifio 
oom'ae nenas d'a ribeíra. 

¡Ail r^ d'o toxoTerde, 
prantada n-a mifla horta; 
nunca vin home cativo (i) 
rondando n-a miOa porta. 

|AiI raíz d'o toxo yerde, 
poeta na mifia ventana ; 
nunca vin home cativo 
datado n-a miDacama. (acostado) 

¡Arriba, pandeíroroto, 
aballo , manta mollada ; 
donde estMnos oa toltñroa t^' 
ínonvaK" nada. 

.^a&itifia e mait ben feita , ( también ) 
Pedro; 



^^^^^ En el primtr tomo hay nn cantar rany parecido á éste, 
^Mo que se refisrei los sexos. 

(3) ^"'^ !>¡t¡ nada :Barísoidébisca. decir noK valen nada, peto 
el ¿[allego na es raro efiiao del singular en sustitución del 




96 BIBLIOTECA 



tomadora d* o tabaco, 
trae la caixa no seo. (i) 

18. Dixécheme qu'era fea 

que son fea be-n-o sei 

herdeino de miña nai (lo heredé) 

que comprar no-ño compréi. 

19 *Eu caseime en Pontevedra 
c'unha nena d'a Moureira; 
e todo o tempo se 11 ' iba 
porque salíu priguiceira. 

20. Eu bonita no-n-a son , 
fea, non me quer ninguén ; 
[coitadiña d'a bonita 

que tanto traballo ten ! ( 2 ) 

21. Eu caseime con un vello 
por dicir que tina bome ; 
tanto lie pesan os anos 
qu'a cama sobir non pode. 



(i ) Caixa n-o seo : caja en el seno ó pecho. 
(2) £1 ñnal de este cantar hace recordar el conocido verso 
¡ Ay » infeliz de la que nace hermosa ! 
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24. Ea non quero muUer moza/ 

non m*a dan os cemxanos; 
quero unha mulleriña 
de catorce á quince anos. 



25. En JTora (3) hai boas nenas, 

en Loureiros a fror d ' elas , 
en Becevés as fregonas 
e en Castellón as garelas. W 



22. Eu caseime en Santiago , 
n'os arrabales de fora, 

o' onha filia d' a priguiza; (pereza) 

¡toda-1-as horas me toma! 

23. Eu caseime n-a montaña 
co-a filia d'un montañés 

I colores I ¡moitas colores! (D 
|n-a montaña quedares! 



(z } Hay aquí una concordancia de género femenino , á dí- 
rencia del castellano. 

(2) Xora, Loureiros. Recevés , Castellón: lagares déla 
parroquia de Ois, en Coirós partido judicial de Betanzos. 

(3) Garelas : mujeres de mucha lengua y descaro. 



TOMO IX 
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26. Farruca ten boas pemas, 
si as ten eu ben 11' as vin; 
non entran pemas como elas 
dentro d' o meu camarín, (i) 

27. Qalán d' a monteira negra, 
para tí o mundo é largo ; 
miña nai é labradora 

e non quer xente fidalga. ( 3 ) 

28. Malos furunchos (3) te coman, 
cara de leite férvido ; (* V 
qu'anque engadaches (5) algunha 
saliehes pouco mantido. 

29. Micaela foi á fonte 
Xan Pardillo foi con ela , 
Xan Pardillo namorouse 
d"o andar de Micaela. 



( 1 ) Camarín : receptáculo , construido con varas entreteji- 
das , para secar el maíz. 

( 2) Fidalga : fina ó delicada. 

(3) Furunchos: diviesos. 
4j £s bastante común llamar asi á las personas de tez may 

(5 ) Engadaches : atrajistes con engaños 6 alucinaste. 



páiidía 
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I 



30. Miña nai, miña naíña, 

qué linda nai teño eu; 
venden o seu coletiño (i) 
para me comprar o men. 



31. Moreniñacomo min, 

vaite lavar Ó pilón; 
que anqne te lares e layes 
morenifia és de nación, (2) 



32. Non me case, miña nai, 
c'unpedreiro barrigudo; 
cando está picando a pedra 
bota p como un burro. 



33. Non sei lér nin escrebir 

nin poner o pé de roda; 
estrenaréi a montoira 
o día d'a tua boda. 



(z) En Cerbo dan este nombre al bolsillo ó faltriquera; 
pero en otras partes indica una prenda de vestir hecha de 
fñel. También se llama coleto á una especie de chaqueta. 

(2) Por naturaleza. . 
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34. Non son bonita que espante 
nin fea que pofía medo; 

así como Dios me don 
asi me quere o mea Pedro. 

35. Non tefio co/ía <i) que pona (2) 
nin camisa que vestir , 

a culpa té-n-a W meus olios 

que non fan sinon durmir. (no hacen) 

36. Non te quero, non te quero, 
que tés a color d' a augua; 

si foras coloradiña 
eu te quixera n-a alma. 

37. O ano qu'hai moito lifío 
tamén hai a moita aresta , ( ^ ) 



!i ) Especie de tora para recoger el pelo. 
2) Pona : ponga. Es un ejemplo de las variaciones en el 
nso de los moaos tomando el infinitivo por el imperativo ó él 
subjuntivo por el infinitivo, como en el caso actual. 

(^) Te-n-a : tiénenla ; pero la forma aparente es igual para 
el singular que para el plural. No es el único caso que presen- 
ta el gallego de esta sustitución en equivalencia del plural; 
como hemos visto al hablar de quen , forma común á los dos 
súmeros; y en el cantar núm. G de esta sección. 

(4) Atestas : aristas de lino. En el cantar ansta aparece éa 
singular , pero equivaliendo al plural. 



DEL FOLK-LOBB lOl 



¡osrapacifios d' ahora 
chairan á fero ( ^ ) qu ' apestan I 

38. O ano qu'hai moito lifio 
tamén hai moita bagafia, (3) 
os rapacifios d' ahora 
todos che mexan n-a cama. 

39. O caravel foi ó río : 

foi cerrado « v^ aberto , (y vino) 

ahora xa vou sabendo 
qn'o tea carifio n'é certo. 

40. O carballo qu * é pequeño 
tamén fai pequeña sombra; 
á rapaza que é bonita 
pouquifio dote 11 ' ahonda. 

41. O coral é como o ouro W 
que se pesa n-a balanza, 



( z ) CkHran hfero: huelen desagradablemente, como á bra- 
vio 6 montaraz. 

(2) Bagáña : mala semilla mezclada con el lino. 

( 3 ) Parece castellano. 



i 

i 
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fai com'unHa boa nena 
oanto pensa tod'o alcanza. 

42. O corazón d' as rapazas 
eche campana d'igrexa: 

I unhas veces , toca á morto ! 
outras, repica n-as festas. 

43. O meu danto é moi pequeño, 
eu tamén así o quero ; 
méto-o n-a manga d'o sayo 
trato con él cando quero. 

44. O meu damo é pequeño , 
nunca él tan grande fora; 
c* unha vara de burel O-) 
ñxenlle sayo e unha gorra. 

46. O muífio d'a maquía (2) 

bota a fariña en roda , 
o filio d'a muiñeira 
ten un andar , que namora. 



!i) Burel: género de tejido muy ordinario y áspero. 
2) Maquía 6 maquila : cantidad de ^rano, del mismo que 
se lleva á moler, dada en pago de la molienda. 
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46. O que ten a mullcr fea 

grande regalía ten ; 
traballa , com ' unha negra , 
non ir a eobiza ningaén. 



(envidia) 



47. O que tefia muller yella 
que non poida traballar 
que a pona de cancela 
para gardal-o lugar. 



(cancilla) 



48. Os casados, valen ouro, 
os solteiros, ouro e prata, 
os viudos. J. (calderilla 
d'aquela que nunca pasa I 

49. Os rapaciños d'aliora 
eu direi quen eles son : 
collen as berzas n-a horta 
vk-n-as W vender 6 mesón. W 

50. Os rapaciños d ahora 
en direi quen eles son : 



( z ) Vá^-üs : las van á. 

<a) Mesón de Aranga, partido judicial de Betanzos. 
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apretados d'a cintura 
e largos do corazón. 

51. Por ahí adían te vai 
unha parranda de mozos : 
tres tullidos, e tres mancos, 
tres tinosos, tres sarnosos. 

52. Teste ti por boa moza 
e por boa comenencia; 
por eso te vas quedando 

á la luna de Valencia, (^) 

53. Toda a miña vida anduven 
tras d'unha muller mediana; 
¡doume Dios unha candonga W 
que non me cabe n-a camal 

54. Todo-Ios millores mozos 
van indo a servir 6 Rei 

refugo que quedóu 

1 ten un garbo, que non seil <9) 

( 1 ) Intercalación castellana. 

( 2 ) Candonga : Abultada y mal hecha. 

(3 i Que non sei: frase corriente en gallego , que equivale á 
i no nay más allái, lo mismo en lo bueno que en lo malo res- 
pectivamente. 



DEL 70LK-L0BB 106 



55. Yái d*ahí que nada ha 
vil d*ah{ que n-6s ninguén 
doute Dios un barallocas (i) 
] e naide te quere ben I 

56. Yaya que traes fachenda 
con esas catro guedellas 
todo cheo de pioUos 

que che furan as orellas. 



Los números 1 , 2 y 3 fueron obtenidos en Vivero, pro- 
Tinda de Lugo. Los 4, 6, 19, 33 y 38 en Abegondo, 
partido judicial de Betanzos. Los 5, 42 y 52 en la Coru- 
lla. Los 7,8,28y37enel Ayuntamiento de Aranga, 
partido judicial de Betanzos. El 9 en Palavea, cerca de la 
Oorufia, y en otros puntos de este partido judicial. El 10 
en la Corufia y en Abegondo, partido judicial de Betan- 
sos. El 12 y 17 en Oleiros é Iñás, partido judicial de la 
Oorufia. Los 13, 16,21, 22,25, 34, 41, 43, 44 y 45, 
en el partido judicial de Betanzos. El 18 y 26 en la Co- 
rufia y Santiago. El 27 en Cines, partido judicial de Be- 
tanzos. El 29 en la Corufia y en Cuíña, partido judicial 
de Betanzos. El 30 y 32 en Cerbo, provincia de Lugo. 
El 50 y 56 en Mugardos, partido judicial de Puente- 
denme y en otros puntos del de Betanzos. El 51 en Ares, 
partido judicial de Puentedeume. 



( z ) Barallocas : Charlatán. 



DESAIRES 



1. Connosco (i) ti non viras 

porque che no-está en uso; 
¡irás con outras bater, 
carina de garanduxo. W 



(vendrás) 



(carita) 



2. Déchesm'xm vaso de vino 

en señal de matrimonio : 
o vino , bebél-o hei ; 
¡ casar contigo non podo ! 



(dísteme) 



3 . Déehem ' wn ( ^ ) bico n-o qiieixo ( barba ) 

en sefial de matrimonio , 



( 1 ) Connosco , forma de ablativo derivada de la^leonástica 
latina: cum noviscum. £1 castellano antiguo conoció elconnucso 
y el convosco : de esta voz conserva también el gallego el equi- 
valente convosco. 

(2 ) Garanduxo , tunante ó galán que anda á la tuna. 

(3) Unas veces dicen aécheme y otras déchesme. 
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pero non caso contigo 
(renegado sea el demonio! 

4. Fágoch*a cama n-o río 
oo'a cabeza n-un toxo; 

~ yái d' ahí , cabeza moura ( ^ ) 

mismo m'estás dando noxo. (asco) 

5. Non pollas o pé de punta 
nin a man n-a mifia saya 
anque son filia d'un probé 
para ti n-estóu gardada. (2) 

6. Non quero d*os teus cariños 
nin d'as tuas amistas ; 

as tuas palabras doces (dulces) 

para min son falsedás. 

7. Para que vés por aquí 
á molestarm'a cabeza ; 



(i) Negra; de turco. 

(2 ) Es parecido á otro que figura en la sección de Desdenes 
del primer tomo. 
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vdite por donde viñeche W (vete) 

I qu'á min nada m* interesa I 

8. Salgneiro i>Tende de esGÚlo , W ( sanee) 
e abeneiro (3) de raís; 

amores que fostes d'outros 
para min non me serTÍs. 

9. Trae-lo sombreiro ó torto 
porque eres filio d'un rico : 
tenja usté (^) mol narabuena 
qu*eu d'usté non necesito. 



El número 1 fué obtenido en Cines , partido judicial 
de Betanzos. Desde el 2 al 9 en Abegondo, del citado 
partido. 



Íi ) Viñeche 6 viheches : viniste. 
2) Escallo: esqueje. 

(3) Abeneiro que otros llaman ameneiro y amieiro equivale á 
aliso. Al sitio de los ameneiros Uámanle amenal. 

(4) Tenja usté: es una imitación del castellano para burlar- 
se mejor. 



DESCONFIANZA 



1. C&TtLYel, moito arrecendes; (hueles) 
pensaba de te comprar 

e sospecho que me vendes. 

2. Escribinch* en papel fino 
e ti escribesme en estraza; 
cu te-l-o diaño , menina , 
ou mal me queros, rapaza. 

S. Escribirach'unha carta 

8Í me ti souberas lér 
8Í m*a das leer á outro 
acabóusem'o querer. 



Obtenidos en Abegondo, parroquia y Ayuntamiento 
del partido judicial de Betanzos. 



DESDENES 



1. Algún día os meus amores 

era un gran regalo o velos (el Terlos) 

ahora tanto me dá 
ámalos como perdelos. 

2. Anque teño d*ir e vir 
e n-a tua porta parar 

n-o lume (i) d'a tua lareira (hogar) 

non pensó de me ^t««n¿ar. (calentar) 



3. Miñas ventanas son d'ouro 

e as tuas son de prata, 



(i) o lume^ es del género masculino: esta diferencia entre 
el gallego y el castellano alcanza á otras voces , como cume^ 
costums, sangre, leite, etc., que tampoco son femeninas en ga- 
llego. 
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s'o tea W corazón non chora 
o meu tampouco se mata. 

4. Non m^amomeSf nin me quentes (temples) 

que non ch*estóu para leros: (agasajos) 

déizame, que xa me rallan (fastidian) 

os teas chistes e saleros. (S) 



Los números 1 , 3 y 4 fueron obtenidos en Abegondo, 
del partido judicial de Betanzos. El 2 en Cambre , par- 
tido jadicial de la Corana. 



vzíar 



I ) 5*0 teu: traducido literalmente equivale á si el tuyo. 
7.) Este cantar es importante para la conñrmación del 
de algunos vocablos gallegos. 



DESPEDIDAS 



1» A despedida che dou 

e non cli'a quixera dar; 
I principio queren as cousas , 
á min fáltame vagar! (tiempo) 

1. Adiós, Ánxel Barreiro W 

e mais a tua muller : 
o criado vai n-a tuna 
hastra W mañán si Dios quer. 

3 . Adiós , hasta domingo , 

hasta domingo n'hai tanto , 
estampo corazón dicindo 
que te vou deixar en branco. 



( 1 ) Hace 50 años era vecino de Cines y témasele por buen 
mozo. 

(2 ) Unas veces dicen hastra y otras hasta. 
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4. Adiós , Lugo , adiós , Lugo , 
as espaldas vou Tirando ; 
ventanas e miradores (^) 
todas quedan relumbrando. 

5. . A Corufia (2) ben me quere, 

a calle Real (3) me chama; 
¡nenas de Santa Lucia 
dícenme que non me vaya I 

6. Adiós , parque d'o Ferrol , 
dentro me queda unha rosa, 
8 no-n-a podo ir á ver 
qu'está a mar peligrosa. 

7. Adiós que che me vou , 
adiós que che m'hei d'ir, 
págam'a miña soldada 
que non te quero sirvir. 



(i) El colector oyó decir corredores, pero supone que se 
habrá querido decir miradores. 

(2) Coruna, capital de la provincia del mismo nombre. 
Las que hoy se consideran propiamente de Galicia son las 
de la Coruña, Lugo, Orense y Pontevedra. 

( ^ ) Dicha calle y el barrio de Santa Lucía citados en esta 
copla pertenecen á la Coruña. En Santa Lucia habita con 
preferencia la marinería. 
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8. Adiós, rapacifía, adiós, 

eu para ti xa non era; 
¡anque, máis altos navios 
navegan con menos vela! 



(aunque) 



9. Adiós, ríos, adiós, fontes, 
adiós, pedra de lavar; 
adiós, miña queridiña, 

que che non (i) podo falar. 

10. Adiós, terrina de Travio^ W 
cantos sospiros me levas : 

si che foran graus (3) de trigo 

sementara moitas térras. (sembrara) 



11. Agora queu me vou 

quedarás á teu mandado (*) 
{meterás á quen quixeres 
n-o teu péito delicado I 



( pecho) 



(i) Trasposición característica del dialecto. 

{2) San Juan de Pravio, partido judicial de la Coniña. 

(3) Si che foran graus: si fueran granos. El che es enclítico 
muy corriente en gallego, pero en castellano habría que tra- 
ducirlo por te, y no es admisible. 

(4) Quedarás á teu mandado: quedarás á tus propias órdenes 
ó con toda independencia. 
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12. Agora que m'ea hei d*ir 
as pedriñas chorarán : 
chorái, (1) pedriñas, á noite 
que me vou po-l-a mañán. 

13. Despedinine d'a igresia 

e máis d'os santos d* adentro; 

¡ no me despido de ti 

nin d'o Santo Sacramento ! 

14. Despedinme d*a igresia W 
e tamén d'o campanario ; 
¡non me despido de ti, 
miña Virxe d'o Rosario ! • 

15. Dices que te vas mañán, 
eu YÓucheme estoutro día; 
agarda máis unha noite 
iremos en compañía. 

16. Ésta vai por despedida 
c*un earavel d'arredor: 



(i) Chorai: otras veces se dice ckorade. 
(2) También sedicet7^5m, eirexa^ eilesia» 
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pasóu por aquí o aire 
c levoum'o meu amor. 

17. Esta vai por despedida, 
lioxc aquí non canto outra, 
os señores que m'a oyan 

d'hoxe un ano m'oyan outra. (me oigan) 

18. Eu ahora vóumc, vóume, 
ahora me quero ir : 
págame a miña soldada 
que non te quero servir. 

19. Vamonos d'aquí qué hora, 
que son as noites pequeñas ; 
que mañán é día santo, 
pemarémol-as guedeñas. Ci) 

20. I Velo ahí vai po-la muralla 
velo ahí vai o mugar des (2) 
vel-ahí che vai embarcado 
e-n-ese barquino inglés! (3) 



(i) Guedeñas; generalmente se dice gucdellas. 

( 2 ) Mugardos, pueblecillo situado en la ría del Ferrol. 

i 3 ) Alude al hermoso puerto de la Coruña. 
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2 1 . Yónme por aqui abaixo , 

vóume por aqui arriba, 
TÓume por aquí abaixo 
á ganar a mifia vida. 



Los números lá3,7,9, llyl3 fueron obtenidos 
on el partido judicial de Betanzos. El 4 en la Tolda, cer- 
ca de Lugo. El 5, 19 y 20 en la Corufta. El 18 y 21 en 
varios puntos del partido judicial de Betanzos. 



i 



r ; 



li- * 

'- * 



► ■ 



DESPRECIOS 



1. Anda, tí, peinas de cabra, 
pantorrillas de carneiro; 
para contestar conmigo 
busca fianza primeiro. 

2. Aquél que vai por alí, 
inda me debe un real; 
heille de quitar o coiro , 
que a monteira no-n-o val. 



3. ¡Dáseme tanto por ti, 

como si nunca te vira! 



í" ¡encólgate n-un castaño 



h I' 



co-as pernas para riba! 
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4. Dices (lue te vas, te vas, 

xa te poideche ( i ) ter ido : 
si te foras hai un ano 
xa me tinas esquencido. 



(olvidado) 



5. Guapo, que estás n-esa porta, 
non penses levar cebada ; 

que á un burro como eres ti 
bástalle roer n-a palla. 

6. Moito te precias, rapaza, 
d'a gracia que Dios che dou; 
por moito que te pasees , 
non sallo de donde estóu. 



7. Non penses que me pos medo 

co-ese teu amenazar; 
hei facer o meu antoxo 
mais (2) que te vexa rabiar. 



(pones) 



8. Nos, d'acó, (3) e vos, d'aló, 

somos tantos como vos ; 



( X ) Se dice poideche , pudeche y también foideckes. 

( 2 ) No se acentúa la a de mais , en este caso , porque no es 
adverbio. 

(3) Nos d*ac6t e vos d'aló. — Nosotros de acá y vosotros 
de allá. 



122 BIBLIOTECA 



nos comemos os carneiros 
e os cornos son para vos. 

9. Olvidácheme por probé, 
eu á ti por vagamundo ; 

o dia que ti naceche 
cayéu a peste n-o mundo. 

10. Trae-la monteira G lado 
coma si foras alguén ; 

¡ inda podías pagar 
á quen n-a casa te ten ! 

11. Fáií'á m... váit'á m... (vete) 
váit'á m... á Cerbás; (i) 

que tamén mandéi á ela 

á un fato de lacazás, (holgazanes) 

Los números 1 , 2 y 4 fueron obtenidos en Santiago 
de Compostela y en varios puntos del partido judicial de 
Betanzos. El 3 en Gerbo, provincia de Lugo. El 5 en 
San Pedro de Nos, partido judicial de la Coruña. El 6 
en Aranga, partido judicial de Betanzos. El 7 en Sada y 
en la Coruña. El 8 á 10 en Abegondo, partido judicial 
de Betanzos , y en Cambre , del de la Coruña. El 1 1 en 
Ares , partido judicial de Puentedeume. 

( I ) Cerca de Ares , provincia de la Coraría. 



DIÁLOGOS Y ENCH0YADA8 



1. — ¿A dónde vas, Mariquiña? 
— ¿Qué ch ' importa á ti, José'? d) 
vou á casa d' atendcira 

por catro cartos de té. 

2. — A encarga (2) que me fixoche 
tráyoch^a ben en seguro, (tráigotela) 
non me costón tres pesetas 

que costóli un peso duro. 
— S ' un peso duro costón 



(i) El uso va convírtiendo la X en Jf, en algunas palabras 
como Jesús , José , etc. , en las cuales la J suena como en cas- 
tellano. Preferimos esto á que tenga dos modos de pronun- 
ciarse. En cambio , como queda dicho , todos los sonidos ge, 
gi franceses los expresamos con la x , aun en palabras que en 
su origen tengan j : la importancia de las etimologías es me- 
nor que la de la sencillez y facilidad de la lectura. El Gallego 
no es lengua muerta , y tiene que obedecer á la ley del progre- 
so : el Sr. Saco y Arce , conocedor de las lenguas clásicas y de 
la Filosofía del lenguaje, adoptó en su notable Gramática 
igual sistema que el que aquí adoptamos. También le vemos 
aceptado por distinguidos literatos gallegos. 

(2) Es propio del dialecto emplear la forma femenina. 
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meterál-o n*un sombreiro 
e, non querendo-o usar, 
devolverásll-5 tendeiro. 

— jó tendeiro devolvclo! 
tivérao eu por vergonza; 
nin eso fixeras ti , 
preciada de boena moza, (i) 

— Boa moza, si Dios quer 
e s* o mundo non m' engaña, 
de naide che estou suxeta 
falo con quen me da a gana. 

— A culpa de non ser ten 
tívoa miña hirmán Xacoba (túvola) 

qu'o día d*o ca-^amento 
púxose monteira nova. 

— ¡Monteira nova se p6r? 
j causárache maravilla ! 
ahora que vai faltando 
o diñeiro de Castilla. 

— De Castilla ou d*outro lado, 
eso sí , e tés razón , 
qu ' a gastal-o m ' axudache 
n-a taberna d ' o Torrón. 



( I ) A veces aparece en los cantares alguna palabra caste- 
llana , alterada ó sin alteración. 
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— Se o gastaohe no-o gastáraB 
nin oh 'o mandei eu gastar. 
De sete damas que t6s 
con ningunha has de casar. 

— De sete damas que teño 
pendentes d * a miña boca 
ti és a que menos vales 
pr'o que sin min non s^atopa (se halla). 

— Váite d'ahí; cala, ¡noxo! íi) 
borrico de Bardabas ; 
que , quéreme , e tr^s min anda 
d * a térra o millor rapa?. 

— I Que te querc, laberquiña! (3) 
que te qucre ben o oín 

eu este letreiro escribo 
« non eres ti para min ». 

— Como sei 1er e escrebii* 
debaixp j9om(3) estoutro. 

« se para tí non son eu (*) 
ti para min xa tampouco. » 

— Máis quixera estar durmindo 



( I ) Noxo : asco , pero aquí equivale á asqueroso , manera 
especial del gallego de aplicar el nombre del efecto á lo que 
aparece como causa. 

'2) Laberquiña : \ alondra querida ! 
31 Se dice porei y taxTihién ponderei y pondréi. 

[ 4 ) Non son ev : no soy yo. 
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cén noites c*os pés n*a lama 
que galán favorecido 
ser de tan altiva dama. 

— E máis eu estar rozando 
n-os toxosnn ano cnteiro, 
que ser dama pretendida 
de tan flaco eabaleiro. < i ) ( falso ) 

3. — ¡Ai!, Antón, Antón, 
que tuvech'ahí. 

— Foi unha i)edrada 
que me dóchc tí. 
Foi unha pedrada, 
foi un tropezón 

ó comerll * o caldo (al comerle) 

5 señor llamón. W 

4. — Dios te guarde , miña nena , 
e a Yirxo d'o Pilar 

eres tí a primeira dama 
que cu veno á visitar. 

— Eu non son paño de más W 



i\ De un manuscrito del Sr. D. Marcial Valladares. 

2) Ambos del partido judicial de la Corana. 

3) Paño de más: paño ae manos. 
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nin escoba de limpar 

d ser a segunda dama 

que tí ves á visitar. 

A agua non me prcstóu 

hasta qu' un buiTO m'aso6¿ótt. (silbó) 

5. — Ese paño que che din, 
rapaza , que lie farás , 

que non me costón un peso 
que costón trínta reas. 

— O meu consello che dou 
que 11 ' o leves ó tendciro , 
qu'eu non necesito paño 
paño de tanto diñeiro. 

— O tendeiro non 11' o levo 
que non é contó de risa 
primeiro ti has de poner 
cinta negra n-a camisa. 

— ¡ Cinta negra n-a camisa ! 
ni-n-a pono nin-a quero 

que para luto m * abonda 
esta crus que trayo ó cuello. 

6. — Nena ¿quéreste casar? 

— Non digo que señas bon (seas) 



128 ' BIBLIOTECA 



nin teña<3 falta ningunlia; 
pro non me quero casar, 

que son nena e criatura. 

— S * eres nena e criatura 

e non te queres casar 
dám'unlia palabra sola, 
que, por ti hei de esperar. 

— Non quero que te molestes 
nin que me teñas cariño 
qu'eu non me quero casar 
nin con outro nin contigo. 

— Si non te queres casar 
nin con outro nin conmigo, 
á min paréceme, nena, 

¡ que pra monxa no naciche ! 

— Si non nacín para monxa 
Dios m'o lia de perdonar 
que estouche n-unha ocasión... 
non che podo contestar. 



El número 1 fué obtenido en varios puntos del partido 
judicial de Betanzos y en Pala vea, próximo á la Corana. 
El 2 en Abegondo, partido judicial de Betanzos. El 3 y 4 
en Gerbo, partido judicial de Vivero, provincia de Lugo. 



DIÁLOGOS DE PULLAS 



— ¿De quén es? 
— Son d'o Xués. 
— ¿E que He fas? 
— Lávoiros pes. 
— ¿E dempóis? 
— Déito-o n-o forao , 
e tápoo 
c'un barredoiro. 



(estropajo) 



— Dime tí, miña minina, 
dime ti si é que o sabes 
si d ' a punta d * un corno 
podes ñioer unha chave. 

— Esta nena che responde , 
anqu'é pouco seu saber: 
si eres ti o cornudo 
a chave podo facer. 

TOMO IX 



9 
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3. El.— Para ala de Cabanas 
ás catorce semanas ( ^ ) 
unha porca trouxo 
catorce marranas. 
Ella. — Tres porcos (2) 
seis touciños, 
doce patas 
e tres fociños , 
seis orellas 
e tres rabos 
bícame n-o cu 
por moitos anos. 



4. — Que co o chifli cbafle 

déixate querer 
qu'é unba delicia 
o tercbe muller. 

— Que c'o cbifli cbafle 
non deixo de rir, 
espadín nin sable 
m' acobarda á min. 



{ I ) Periodo de gestación. 

(2) El colector lo ha oído decir muy á prisa y con apa- 
riencias de improvisación. 
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5. Teste ti por moi sabido 
por moi sabido te tés 

« á sete ducias de gatos 
cóntall'as ufias d*os pes». 

6. — Tí que tés tanta fachenda 
contéstame sin reparo, 
qu*estimaba de saber: 

«as promas que ten un galo». 

— N-esta terr' e en toda térra, 
anque sea en Cataluña, 
tenche: «as que Dios lie dou 
non lie faltando nengunha. » 

7. — Unha media e media feita 

e outra media por facer 
dime tí , meu queridiño , 
cantas puntas vén á ter. 

— As puntas que vén á ter 
prenda d' o meu paladar íi) 
as puntas que vén á ter 
agora cb' as vou contar. 



(i) Esta frase es muy usual. 
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8. — Veno andando catro leguas 
dend'Arteixo á Vilaboa 

sólo por ver unha nena 
que se chama María Antona. 

— Mana Antona non che importa 
nin che ten porqu * importar 
vólve por onde viñestes 
que non te quero escoitar. 

9. — Vintecinco sirvilletas 
seis reas en cada esquina , 
mozo , que te tés por algo , 
respóndem'aquí aodña. (presto) 

— ¿Vintecinco sirvilletas, 
seis reas en cada punta? 
vólve por aquí mañán 
qu'ch'hei pagál-a pergunta. 



El número 1 , 2 y 4 fueron obtenidos en Gerbo y Vi- 
vero , provincia de Lugo. El 5 y 9 en San Pedro de Nos, 
partido judicial de la Coruña, El 6 en Santiago de Com- 
postela y San Juan de Lubre , partido judicial de Betan- 
zos. El 3 en Betanzos , provincia de la Coruña. El 7 en 
Ares, partido judicial de Puentedeume, en la misma 
provincia. 



DIALOGO DE ANTÓN E MARICA 



1 . — Sale á ventana , Marica , 

8Í te queres asomar ; 
esa carina de rosa 
quero volvel-a mirar. 

— Márchate d ' ahí , Antón , 
non me venas á atentar 
que si m * asomo á ventana 
ha de ser pra te insultar. 

— Heiche axustar unhas contas , 
contas eu ch * hei d ' axustar , 
ven pr'acá, meu quiridifío, 
qu *os dous temos que falar. 

— Con permiso d* os meus páis 
d'a miña señora tía 
estimara de saber, 
Antón, ti para que viñas. W 



t 
( I ) Viñas: venias. Es frecuente el uso del imperfecto, como 
en este caso, en sustitución del presente. 
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— A qué veno ben-o sabes 
eu che direi a verdá 
veno por pasar a noite 
que é cousa de mocedá. 

— Quiridiño , ben falache ; 

quiridiño, ben dixeche, (dijiste) 

si non sabes o camino 
vólve por donde viñeche, ( i ) 

— O camino ben ch' o sei, 
ben o vexo dend'aquí; 
solo quería levar 
unha rosa qu'hai aquí. 

— Esta rosa que tí ves 
asomadiña á ventana 
non t*lia de querer á tí, 
porque non He da a gana. 

— A min no m * intresa nada 
mulleres m' han de sobrar 

os amores que me negas 
moitos m'os quixeran dar. 

— Márchate que xa non quero 
contigo parrafear W 

(i) ViTieche: viniste. También es común añadir una s á al- 
gunas personas del pretérito perfecto de indicativo, cuyo de- 
lecto trasciende á la lengua castellana cuando la adoptan 
gsülegos sin ilustración. 

( 2 ) Parrafear : diálogo amoroso. 
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que si che canto outras copras 

non m*as sabes contestar. (no me las) 

— Cala, Mariquiüa, cala, 
e non me fagas falar 
sí che digo duas coprífias 
logo te fago calar. 

— Cara de cocho queimado, (cerdo) 

cand ' o están á chamuscar: 
¿ quón che dixo , « nube negra » 
que ti á min me fas calar? 

— Fagote calar, Marica, 
logo te fago calar 
m che recordó unha cousa... 
¡ ben te podes acordar I 

— Xa che dixen que te cales 
-que te non quero escoltar: 
con homes desvergonzados 
non quero parrafear. 

— Cala, Mariquiña, cala, 
cala, cala, Mariquiña, 
acórdat ' aquela noite 
n-aquela corredoiriña. 

— Márchate d'ahí larpeiro, (goloso) 

non me venas á ensultar 
nin me digas esas copras 
^ue non ch'as quero escoltar. 
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— Anque cantes tod* a noite 
ánque Tolvas á cantar 
anque m'as digas falando , 
por debaixo has de quedar. 

— Adiós, cara de conexo, 
porque me vou á marchar 
que non quero máis contigo 
mifia saliva (^) gastar. 

— Adiós, Marica d'o Campo, 
xa que te vas retirar; 

pro tamén che aniro , nena, (te juro) 

que de tí m*hei de vengar. 



Fué obtenido cerca de la Corufía. 



{ I ) Generalmente se dice cusfe en lugar de saliva. 



DIA8 DE LA SEMANA 



1 . Adiós , martes d ' Antroido , (carnayal) 

adiós, meu amiguiño, 
hasta domingo de Pascua 
xa non como máis touciño. 



2. — Día de Corpus, 

miña comadre , 
ándall'o 
touporroutou 
pol-a calle. 



3. Hoxe e luns , mañán é martes 

ctuirta feira logo ven , (miércoles) 

logo che ven o domingo 
pra ver á quen quero bén. 
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4. Hoxe e luns, mañán 6 martes, 
cuarta feira logo vén 

tárdame moito o domingo 
por ver á quen quero ben. 

5. O martes é abufete , (nefasto) 
sempre foi abufetado : 

tráyote n-o corazón 
no corazón recordado. 



Los tres primeros son conocidos en varios puntos de 
las cuatro provincias gallegas. El número 4 es una varia- 
ción obtenida en Aranga, partido judicial de Betanzos. 
El 5 filé obtenido también en Aranga. 



.■ • * 



EDADES 



1. Arrenegaches de moza, ^renegaste) 
qu'un büo (i) che quixen dar, 

¡ quén che dera ahora , yella , 
que t'eu qídscera W bicar. 

2, Eu caseime con un vello , 

¡ non sei qu ' estaba pensando ! 
todo o día funga, funga, 
todo o día anda fungando. W 



El número 1 fué obtenido en Sarandones, Ayunta- 
miento de Carral, provincia de la Goruña. 



( 1 ) £n otras provincias de Galicia parece que en lugar de 
bico dicen beixo como en Portugal. 

(2) No distingue el gallego con diferente terminación qui- 
siera y quisiere. 

(3) íií/^aiMÍo ; refunfuñando. 



EDUCACIÓN 



1. Comimos nos 

eomíchedes W vos 
levantemos a mesa 
demos gracias á Dios. 



Obtenido en Ares, partido judicial de Puentedeume, j 
en Aranga, partido judicial de Betanzos, ambos de la 
provincia de la Coruña. 



( I ) Se dice comichede y eomíchedes : comisteis. 



■ ..i 



ENFERMEDADES 



1. — |Ai!, miña nai, que me morro 

— Miña filia , confesión : 
¿as castañas que comiche 
de qué castiñeiro son? 



2. Doime a barriga con fame 

e o corazón co-a fraqueza, 
e as pemas me trimbülican , 
tamén me doi a cabeza. 



(duéleme) 



(tiemblan) 



8. Usté qué ten ¿qué He doi? 

á usté ¿qué He doi? ¿qué ten?: 
usté ten a muller mala 
¡usté ten-a; y eu tamén! 
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4. ¿Vusté qué ten? ¿qué He doi? (D 

¿vusté qué lie doi? ¿qué ten? 
{ai, vusté, troulóu«(2), troulóu 
vtisté (3) troulóu con alguén! 



El número 1 es conocido en muchas localidades de la 
provincia de la Coruña y también fuera de ella. El 2 fué 
obtenido en Aranga, Ayuntamiento de la provincia de la 
Coruña. Los 3 y 4 fueron obtenidos en Gerbo y Vivero ^ 
provincia de Lugo. 



( 1 ) ¿ Qué lie doi ? ¿ Qué le duele ? 

(2) T/o«/ózí ; estuvo de jaleo. El colector es el primero en 
reconocer que no está en su verdadero lugar alguno de los can- 
tares de esta sección. Igual confesión hace respecto de algün 
otro del presente Cancionero. 

(3 ) Generalmente se dice vusté ó vusUde : el usté es debido á 
la influencia del castellano. 



FANFARRONADAS '>> 



1. En esta calle hai un guapo 

que salla que ' o quero ver 
qu'o sangre de quen ben sei (2) 
heillo de facer beber. 



( 1 ) £1 distinguido literato Milá y Fontanals, en su estudio 
sobre la poesía popular gallega , afirmó que no había cantares 
de fanfarronadas y valentones , y aun puso en duda la Intimi- 
dad de origen de uno que hemos oído y copiado; pero los que 
figuran en cada uno de los tres tomos con los cuales se inicia el 

Eresente Cancionero, hacen sospechar que la oondición de los 
ijos de Galicia no es tan mansa como á primera vista pare- 
ce. La. estadística nos enseña también que cada año aumenta 
en esta r^ón el número de atentados contra las personas. 

(2) Queda dicho en el tomo I, pág. 57, que el adverbio ben 
se junta con verbos, como ben sei de este cantar; con adjetivos, 
COTCLO elle ben alto; con sustantivos y pronombres, en igual 
acepción de muy ó bastante, etc. Ya que citamos el ejemplo elle 
ben alto , creemos del caso explicar la influencia de esta forma 
gallega en el lenguaje castellano regional de las personas me- 
nos ilustradas, que, con frecuencia, dicen : le es muy bueno; U 
me costó un duro, le es bien bonito, etc. 
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2. Esta noite ha d* haber paus, 

esta noite ha d' haber ¡leña! W 
esta noite hei d ' estrenar 
o pau d * a miña cárdena. (^ ) 



3. Eu son home para dous 

e meu curmán non é menos : 
sallan oatro para dous 
que n-o campo nos veremos. 



4. Nos d'acá e vos d'alá, 

á vos non vos temos medo; 
mentras que non ven o día, 
«cada un n-o seu tarreo.» 



5. Tél-o pescozo de ferro (pescuezo) 

mouro com'o d' unha besta (negro) 

de ningunha vez venceche 
nin tampouco ha de ser d * ésta. 



( I j Esta voz se usa á veces en sentido de interjección. 
(2) Cárdena : palo largo con una pequeña hoz. 



\ 
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6. Yoame por aquí abaixo 

d s6n d ' a auga que corre 
por causa d ' unha rapaza 
( hóubeu de matar un home ! 



El número 3 fué obtenido en Gerbo, provincia de Lugo. 
Los 4 y 6 en Oleiros y Cambre, partido judicial de la 
Corona. El 5 en Aneéis, parroquia del mismo partido. 



TOMO IX lo 



GEOGRÁFICAS 



1. A aldea de Mosteirón C^) 
de lonxe parece vila, 

ten unha rosa n-a entrada 
un caravel n-a salida. 

2. A aldea de Palavea (2) 
aldea de moita lama; 
que se dan as nenas n-ela 

com * o salgueiro n-a braña. (sauce) 

3. (3) A aldea de Palavea 
de lonxe parece yila, 



z) Ayuntamiento de Sada, partido judicial de Betanzos. 

J2J Parroquia de Elviña, próxima ala Coruña. 

^3^ Hay varios cantares iguales, con la sola variación del 
Domore del lugar , que se suprimen : se ponen aquí los que 
ofrecen más variación. En el presente se afirman dos circuns- 
tancias que efectivamente tiene el lugar de Palavea, 
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ten corredoira n-a entrada 
e un sonto sin salida. 

4. A calle de Sarandones W 
paséin-a de madrugada 
topéi un anillo d'onro 
n-unha mazan colorada. 

5. A Gosta de Viadeiro 
chámanlle ^pásaa con diai^ 
{ o que a pasa pol-a noite 
necesita compañía I 

6. A luna vai encuberta 

o*un paño de morsoUna (muselina) 

¡tamén as de Castramonde <^) 
se tapan co-a mantillal 

7. Amores teño n'a Habana 
amores teño en Gijón W 



(i) Ayuntamiento de Carral, partido judicial de la Co- 
rana. 

(2) Castramonde, lugar de la parroquia de San Julián de 
Piñeiro , Ayuntamiento de Chapa , provincia de Pontevedra. 

(3) Pronuncíese como en castellano. 
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pr*o que me rouban a y-alma 
os de San Ciprián (i) son. 

8. Antoniño, si te foras 
po-las penas de Lieira (2) 
mira che non leve o aire 

as colonias d'o sombreiro. (cintas) 

9. Aquí teño dous reas, 
aquí teño dous e medio, 
aquí teño a fantesía 

d'os rapaces de San Pedro. W 

10. Aquí teño unha peseta^ 
aquí teño dous reas , 
aquí teño a fantesía 

d'os rapaciños d' Iñds, (*) 

11. As mociñas de Lar año W 
cando van para casar 



i\ Puerto al N. de Galicia, provincia de Lugo. 

¡21 Hacia Vivero deben existir dichos peñascos. 

'31 San Pedro de Nos, partido judicial de la Coruña. 

{4) Limítrofe á Nos, ambas muy pintorescas: pertenecen 
al partido judicial de la Coruña. 

(5) A las inmediaciones de Santiago de Compostela , en 
la carretera de Noya. 



^ 
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leyan o pan escondido 
para comel-o n-o altar. 

12. As muchachiñas (i) d'o Burgo 
vivan elas , vivan elas; 

que n'as hai que mellor canten 
debaixo d' estas cstrelas. 

13. As rapaciñas d'o Burgo 
teñen moita fantesia: 

I con panos d*a cinco duros 
e co-a barriga vacía! 

14. (2) As vecinas de Laíño 
eu diréi quen elas son 

collen ó pai po-las barbas: (al padre) 

« anda para aquí castrón » . ( chivo ) 

15. . Á subila, á baixala, 

a costa d'a Preamrada (3) 



(i) £1 colector debe muchas de sus coplas á dichas canta- 
doras. 

("2)^ Ha]^ varias coplas casi iguales obtenidas en Boiro y 
Rianjo , asi como en Betanzos , la variación es en el primer 
verso 6 en el nombre del lugar. 

(3) £n Cerbo, provincia de Lugo. 
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á subila, á baixala, 
perdín a miña navalla. 

16. Á subila, á baixala, 
a costa de Eivadeu, 

á subila, á baixala 
¡perdín o que n-era meu! 

17. Bota leña n-ese lar 

que quero quentar as pernas 
que n-a aldea de Monelos W 
hai vintecinco tabernas. 

18. Catro calles tenche Lugo 
que as fixo o criador 
barrio Falcón, Tenería 
Ruanova, call-d*o sol. (2) 

19. Cómo chove miudiño 
cómo miudiño chove 



(i ) Lugar de la parroquia de Santa María de Oza , inme- 
diato á la Coruña. 

(2) Asi la cantaba una muchacha de Gerbo, cerca de Vi- 
vero. 
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pol-a banda de Laífío 

pol-a banda de Lestrove. (i) 

20. Ehí vefien os d'a Marina (») 
ehí yeñen os mariñáns , 

ehí yeñen os d'a Marina 
co-as cárdenas n-as mana. 

21. En Oleiros í3) non hai rosas, 
que secaron as roseiras , 

n-o Burgo sí que as hai 
{vivan as mozas solteiras! 

22. En Padrón hai boas nenas, 
e por Santiago, a flor d'elas, 
n-a Coruña , as coruñesas , 

en Betanzos, as garcías. 

23. En Bedes hai boas nenas, 
en AreSj a flor de elas. 



(z) Este cantar aparece bellamente glosado por la ilustre 
cantora de Galicia , Rosalía Castro de Murguia en su obra ti- 
tulada «Cantares gallegos». 

( 2 ) Comarcas próximas al mar en la parte de Betanzos y 
aun de Puentedeume y Coruña. 

(3) Ayuntamiento de los más próximos á la Coruña. 
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en Mugar dos , í ^ ) recugaJlo W 
{non haí quen case con elas! 

24. Esta aldeíña de Cambre 
moito viva que-ñ-a honra, 
de mafia, por antro sonto, 
en busca d'a boa sombra. 

25. Esta aldea de Senra W 
de lonxe parece vila, 

en San Pedro ten a entrada 
e a Caridá n-a salida. 

26. Esta aldea de Senra 
porcada de pereiras, 
tamén está rodeada 

de rapaciñas solteiras. 

27. Esta aldea de Senra 

rodeada de caa%05 , (olmos) 



(i) Tres puertos del partido de Puentedeume , provincia 
■de la Coruña. 

(2) Recugallo : resto despreciable; también se dice r^^ 
gallo. 

(3) En Gerbo, provincia de Lugo. 



DEL FOLK-LOBB 158 



tamén está rodeadta 
de rapadnos bonitos. 



28. Eu be-n-a vira n-a feira 

en be-n-a vira f eirar, 
onha nena muradana (^ ) 
que vive n-a veira mar. 



"29. Fabrica de Sargadelos (2) 

no-n-a pasean chavales , 
que a pasean os mozos (3) 
de cuchillos e puñales. 



SO. Fábrica de Sargadelos 

quén te ha de pasear, 
un muchachíño andalús (^) 
de noite po-lo lunar. 



( z ) Muradanas , hijas de la villa de Muros , puertecillo de 
la parte Mediodía de la provincia de la Coruña. Se las tiene 
por buenas mozas y por aficionadas á vestir con cierta ele- 
gancia. 

{2\ Ha sido notable por sus productos de loza y fundición 
de hierro. Al N.de la provincia de Lugo. 

(3) Operarios procedentes de fuera de Galicia. 

(4) Tenia algunos opéranos de otras provincias y costum- 
bres. 
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31. Marineiro d'agua dulce 

e tamén d'agua salada 
lévame á Porto Rico 
e de Porto Eico á Habana. 



32. Meu señor San Andresiño, i^) 
qu'está dereito n-a porta: 
sonlle d'o Forto Í2) d' arriba 
dónde cantan as gabeotas. W 

33. Moito viva Pala vea , 
elae mai-lo meu refaixo, 
moito viva Palavea 

d'o cruceiro para baixo. 



34, Moito viva Palavea, 
moito Palavea viva, 
moito viva Palavea 
d'o cruceiro para riba. 



( 1 ) De Teijido , cerca del cabo Ortegal , santuario muy vi- 
sitado por aldeanos de toda Galicia. 

(2) Alude al puerto de San Ciprián; N. de la provincia de 
Lugo. 

(3) £n otras partes dicen ¿^at^o/as. 
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35. Mondego todo é rigor 
Mosteirón o Purgatorio 
acola en riba en Mdrás (^) 
non para o mesmo demonio. 

36. Negriña de iíottr^ria , (África) 
viñeche conmigo si Habana , (2 ) 

¡te viñech'atrás de min 
anque non ganaches nada! 

37. Nenas d'a Ponte San Payo, (3 ) 
poucas son e menos sean , 
colgár-as n-o campanario 

po-lo ben que me desean. 

38. N-o Castro hay as boas mozas 
en Elviña rechalengas 

en Palavea , [ la flor I 

en Betanzos as garelas, W 



( 1 ) Tiene un molino de viento , y es del Ayuntamiento de 
Sada, partido judicial de Betanzos. 

(2) En los antiguos barcos negreros. 

(3) Provincia de Pontevedra ; de histórico recuerdo en la 
guerra de la Independencia. 

(4) Los tres lugares primeros son de la parroquia de San 
Vicente de Elviña , donde cayó herido el general inglés Moo- 
re : sus cenizas se conservan en un mausoleo de la Coruña. 

£1 sitio llamado del Castro tiene la figura correspondiente á 
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39. Non te cases en Cariño í^) 
que é térra de moita aréa , 
qa*os tres días de casada 
irás ó monte por leña. 

40. N'o Portazgo (2) hai boas nenas, 
en Palavca a flor d'elas , 

en Conduzo (3) hai as bicudas W 
e en Yilaboa as garelas. 

41. O cura de San Román W 
non ten camisa lavada ; 

o señor cura de Cerbo 
¡vintecinco n-a coladal 

42. Os de Noya son borrachos , 
os de Muros aloqueiros, 



ese nombre. £1 apodo de garelas que algunos creen aplicable 
sólo á las hijas de Betanzos, es genérico, como se comprueba 
en alguna otra copla , y significa : mujer descarada y atrevida, 
í I ) Puertecillo de la provincia de la Coruña. 

( 2 ) Confluencia de las carreteras de Vigo y Lugo , cerca 
de la Coruña. 

(3) Lugar de la parroquia de Rutis, partido judicial de la 
Coruña. 

(4) f/ífM¿a5 : de labios prominentes. 

(5) De Vilestrofe, Ayuntamiento de Cerbo, provincia de 
Lugo. 
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OS de Fisterra son mouros, 
e os d'o Son son bucheiros. (D 

43. Os d'o baile bailan ben 
e os d'o areal tamén, 

pero os de Fonsagradón W 
bailan d saltaricón. 

44. (3) Os mociños de Santaya W 
ben che sei quen cíes son , 
coUen sen pai pol-as barbas 

« anda para aquí Castrón ». 

45. • Para cantar, BergantiiioSi (5) 

para bailar, mariñáns, 
para cortejar as nenas 
que vivan os couteláns. <0) 



(i) Muros y Noya, puertecillos déla parte meridional de 
la provincia de la Coruña. Finisterre , al lí oroeste de Galicia. 
El Son otro puertecillo no distante de Noya. 

Í2) Aldea cerca de Fonsagrada, provincia de Lugo. 
31 Es casi igual á otra de esta sección. 
4) Santa Eulalia de Lians , parroquia del Ayuntamiento 
de Oleiros, Coruña. Santaya es un abreviado de Santa Eulalia. 

Í5J Distrito feraz de Carballo, provincia de la Coruña. 
6) Asi llaman á los habitantes del coto (couto) de Pala- 
vea, cerca de la Coruña ; y perilláns á los de enfrente , del otro^ 
lado de la ria del Pasaje , parroquia de Perillo. 
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46. Para pan de trigo Caldas (D 
para moletey W Padrón, 

para nenas que dan xenio, 
as de San Pantaleón. 

47. Para parrochas , ( 3 ) en Bedes , 
para sardinas, en Ares y 

para pulpos, en Mugar dos yW 
e n-a Grana (5) calamares. 

48. Para pescados , Gayón , 
para molotes, Cerceday í6) 
para mozos arrogantes , 
aparroquia de Loureda. <7) 

49. Paséipor Rio de Quintas W 
caladiño com'un rato 



( 1 ) Establecimiento de baños minerales entre Pontevedra 
y Padrón. 

(2 ) Panes altos de dos á seis libras de peso ; llevan una pe- 
rilla ó teto. 

(3) PflJTOí^Afls ; sardinas pequeñas. 

( 4) Tres puertecillos próximos en el partido judicial de 
Puentedeume , provincia de la Coruña. 

( 5 ) Cerca de Ferrol. 

(6) En el distrito de Ordenes, provincia de la Coruña. 

(7) Parroquia del Ayuntamiento de Arteijo, en la carre- 
tera de Carballo á la Coruña. 

( 8 ) Parroquia de Elviña en la carretera de la Coruña á 
Santiago, á 6 kilómetros de la Coruña. 
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para que non me pegasen 
as nenifias d'o Portazgo. 

50. Pasei por Santa Lucía (^ ) 
e montéi n-o trenvía 

e yin a estación: (del fenjocarril) 

dei a Yolta ó relleno 
e estaba Calero W 
de moito bastón. 

51. Porto de San Ciprián 
de lonxe parece vila, 

en chegando á xunto del 
ebeira com'onha morriña. 

52. Porto de San Ciprián, 
qué bonito vas á ser 
co-a carreteira nova 

e o muelle que van facer. 

53. ¡Santa Marta de Ortigueiray (3) 



( 1 ) Arrabal de la ciudad de la Coniña. 

(2) Personaje contemporáneo, indiscreto y galanteador de 
las cigarreras. 

( 3 ) Iglesia parroquial de mérito arqueológico, en el dis- 
trito de Cambre, próximo á la Coruña. 
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a muller que come a nata 
non ten suerte co-a manteiga! 

• 

54. ¡ Santa Marta ! vila farta , 
¡ vila de Viveiro , alegre ! 
¿non yira un ventiüo Norte 
que pra Viveiro me leve? 

55. Sete e sete son catorce, 
oito e oito (lazaseis: 
vivan os mozos de Cambre 
coma tamén os de Aneéis, (i) 

56. Tocan o pandeiro en Vai-es (2) 

e as furrinas W n-o Barqueiro, <*) 
e as nenas que o tocan 
sonche d'o val de Viveiro, (5) 

5 7. Toca Orto , viva Orto , (6 ) 



( 1 ) Ambas parroquias distan poco de la Corana. 

(2) Cabo, al Norte de la provincia de la Coruña. 

(3) Sonajas de hojadelata colocadas en el aro de las pan- 
deras. 

Í4 ) El Barquero , punto inmediato al anterior. 

5) Puntos, losares citados , de la provincia de Lugo. 

(6) Cerca de Cambre. 
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Santa María de CambrCy (i) 
todos os homes pequeños 
teñen a barrigagratide. 

58. Unha vélla de Montrove (2) 
dixo á outra de Movás: (3) 
que tina os callos ¿nos pés? 
como o ferreiro n-as míls. 

59 . Unha vélla de Mellide ( Mellid ) 
dixo a outra de Furelos: W 

facía mais coas enxihas (encías) 

qu*o ferreiro c'os martelos. 

60. Unha vélla de Fenlh (5) 
dixo á outra de Mondos 



( 1 ) Iglesia parrpquial de mérito arqueológico, á 12 kilóme- 
tros de la Coruña. En el cantar núm. 57 se adelantó equivoca- 
damente esta nota atribuyéndola á Santa María de Oytigueira, 
cabeza de partido judicial en el extremo Nordeste de la pro- 
vincia de la Coruña. . 

(2) Del distrito de Oleiros, en el partido judicial de la 
Comna. 

(3) Parroquia próxima á Arteijo, del partido judicial de 
la Coruña. 

(4J Pertenece éste y Mellid al partido judicial de Arzúa, 
provincia de la Coruña. 

{5) Parroquia del Ayuntamiento de Oleiros, provincia de 
la Coruña. 

TOMO IX 11 
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que lie fizera de gracia 

de lie dar con uns martelos. 

61. Yilaboa ten a sona, 
Vilaboa a sona ten, 
Vilaboa ten a sona 

de comer e beber ben. 

62. Villalba, corral de vacas, 
Vilanova, de cabritos, 
Mondoñedo, de embusteros, 

I qué tres pueblos tan bonitos! (i) 

63. Viva-as Medías (2) viva-as Medias 
y os rapaciños solteiros; 

as rapazas dicen elas 

I viva a flor d*os mariñeiros! 

64. ¡ Que viva! a xente d'o Lago (3) 
¡que viva! a xente Lagueña 



( 1 ) Los tres pertenecen á la provincia de Lugo. 

( 2 ) Gerbo , en la provincia de Lugo. 

(3) Lugar de las inmediaciones de Ares, partido judicial 
de Puentedeume. 



«, '•' 
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I que viva a xente d*o Lago 
que sabe roubar a lefia] 

■ 

66. Viva Lugo por que ten 
unba muralla famosa, 
un consistorio bonito 
y unba catredal hermosa. 

66. Viva Lugo, viva Lugo, 
as murallas d'arredor, (i) 

r 

viva a mellor panadeira 
que pon n-a plaza Mayor. 

67. Viva Pravia, viva Pravia, 
viva Pravia e Monserrate, W 
para cantar e bailar 

vivan os de Santa Marta. 

68. Xa ves ti si corrí n térras 
que estando en Santa Lucía 



( 1 ) Murallas romanas bastante bien conservadas; por en- 
cima de las mismas hay un bonito paseo alrededor de toda la 
ciudad. 

(2) Cerca de Vivero , provincia de Lugo. 
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entrei por po7i;a d'abaixo 
salín ^ox "porta d' arriba, (i) 



El número 1 fué obtenido en Sada, partido judicial de 
Betanzos. El 2, 3 y 49 en Elviña, próximo á la Coruña. 
El 4 en Sarandones, ayTintamiento de Carral, partido ju- 
dicial de la Coruña. El4,5,20y59en Abegondo, par- 
tido judicial de Betanzos. El 5, 7 y 18 en Lugo. El 7, 
14, 15, 16,29, 30, 32, 53, 54, 56 y 67 en Vivero (pa- 
tria del renombrado Pastor Diaz) provincia de Lugo. El 
9, 12, 17, 33,34, 35, 38, 40, 44, 56 y 60enElviñay 
Burgo, partido judicial de la Coruña. El 8, 15, 25, 26, 
27 , 41 , 43 , 51 y 52 en Cerbo, provincia de Lugo. El 6, 
9 y 13 en Iñás y el Burgo, partido judicial de la Coruña. 
El 19 en Padrón. El 23 , 39 y 47 en Ares y Ferrol. El 22, 
42 y 46, en Kianjo y Boiro, pueblecillos de la muy bella 
Ría de Arosa. El 31 , 36 y 50 en la Coruña. El 44 en 
Iñás , partido judicial de la Coruña. 



( I ) Ambas puertas desaparecieron con el derribo de las 
murallas que existían no hace muchos años en la parte de tie> 
rra de la ciudad de la Coruña. 



GRACIOSAS 



1. j Ail salero de á peseta, 
|ail salero de á real, 
salero de vint*e un carto, 
salero, salero, sal. 

2. Alabado sea Dios, 
que xa veu a barateza, 
os homes á catro cartos 
as mulleres á peseta. 

3. Alá riba, non sel donde , 
encontréi non sei con quén; 

á porta de, xa me esquence (i) 
non me podo acordar ben. 



( X ) Xa me esquence : ya se me olvida. 



i 
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4. Algún día quixen Pepa, 
ahora quero Marica; 
ahora quérot ' á ti, 

¡ sarna con gusto non pica I 

5. A miaa muller é vélla, 
de vélla non quér calar, 
hei facer unha cancela 
pra cerral-a n-o lugar. 

6. A muller que capa ós homes 
vive n-o campo de Noya, 

víde homes, ftixí (i) homes, 
qu'ahí vos vén (2) a^ capadora. 

7. Anque paso e non che falo 
non deixo de te querer; 



(i) En gallego se dice fuxl yfuxide. También es frecuente 
(^ue esta segunda persona del imperativo de los verbos se sus- 
tituya por el infinitivo : á tal costumbre debemos atribuir que 
eD castellano se diga por algunos candar, niños, venir pronto,»^ 
debiendo decir : andad, venid. 

(2) Vos ven, os viene, y á veces venvos. La influencia de la 
forma vos es notoria en el lenguaje de las personas proceden- 
tes del campo, las cuales al hacer sus primeros ensayos en el 
castellano dicen, por ejemplo: «á dónde vos trajeron» «¿que- 
réis que vos lo lleve yo ? » 
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fágoch * o, miña vidiña, (hágolo) 

por no-n-o dar á entender. 

8. Á pasar po-la Marola (^) 
púxenm*á aferrar (2) o foque 
e acordáronsem'as papas 

qu* están fervendo n-o pote. 

9. A pedir vou un favor, 

á pedir que m * han de dar, 
eseóitame, miña rosa, 
que I che quero perguntar I 

10. A perdis por antr'os toxos 
de todas las herbas come ; 

o cariño d' unha moza 

• 

manten tres días á un home. 

11. A perdis anda n-o monte, 
sempr * atopa que comer ; 



(i) Peñasco ó islote entre las bahías de la Coruña y Ferrol 
y a donde confluyen las aguas de la ría de Betanzos, produ- 
ciendo continua marejada. 

(2) Atar la velita delantera del barco. 
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{ eu son o que nunca atopo 
o que teño menester ! 



(tengo) 



12. A primeira vez que volvas 

non venas aquí á batcr; 
xa me cheiran montañeses 
xa me cheira o seu querer. 



13. As barandiñas d' a ponte 

tremhan 6 verme pasar; 
¡ non sei por <iué tremban tanto ! 
¡ inda empezó hoxe á pasar ! 



(tiemblan) 



14. A unha vélla moi hen (i) vélla 
díxoWún Í2) que si o quería; 
logo qu ' a vélla entendeu 
¡ríase que se partía! 

15. A virxe de Pastoriza 
ten unha galiña branca, 
que cando He botan millo 
para de comer e canta. 



( 1 ) Se explicó ya el uso de la palabra ben en galleo, no 
traducible en castellano en varios casos. 

( 2 ) Forma neutra. 
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16. Caládéf mozas solteiras, 

ealádey non O ) tenas pena, (tengáis) 

que vén un barco de mozos 
á dous cartos a docena. 

17. Camino de Santiago, 
csjniño fuliacUiro; í2) 
déronll ' á meu hirmau ( ^ ) 
á beber por un sombreiro. 

18. Cando o Antroido morreu (Carnaval) 
leváron-o á enterrar, 

botáronlle pouca térra 
volvéu á resucitar. 

19. Canto me choscas ó torto (*) 
canto miras para min ; 

váite d'ahí, demomouro, 
para tí non che nacin. 



(i) Caláde y calávos son formas del imperativo, que signifi- 
can callad. 

Calávos se dice otras veces, y algunas calarvos; por ejemplo: 
• calafvos, que vai vir o xefe: tdevos ácasa. » En castellano debe 
decirse: callaos, idos h casa. Y por cierto que no se ha corregido 
del todo la costumbre de algunos gallegos que al usar el im- 
perativo castellano dicen: esconderos, iros , etc. 

^2) De muchas foliadas ó fiestas. 

*3) Se dice hirmau y también hirmán. 

[4) Choscas ó torio : guiñas mirando de reojo. 



I 
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20. Catorce botes d*o Snxo (i) 
pasaron a porta-nova 
en busca d ' un gato negro 
que foi morrer á Marola. 



(Ferrol) 



21. Cobre, quén vende, 

metal, estaño, 
caldeiros rotos, 
potes farades. 



22. Chamácheme pouca roupa, 

¡da tés e teu proveito! (2 ) 
¡teño menos que quitar 
de noite cando me deito ! 



(acuesto) 



23. Dend* a casa de meu pai 
vexo a casa de meu sogro ; 
hach' o (3) de ser, quiridiña, 
hach' o de ser si non morro. 



( 1 ) Entre Puentedeume y Ferrol. 

( 2 ) Si la tienes , el provecho es tuyo. 

(3) En castellano la forma intransitiva de algunos verbos 
se lastima con el uso indebido de las palabras equivalentes á 
las enclíticas che, lie, IVo, formas cariñosas del gallego que la 
energía de la lengua castellana no consiente. Asi, pues, frases 
como « Non che hai, meufiUino : non lie podo; funlle con Marica,» 
se debe procurar no traducirlas: «No te hay, hijo mío; no te 
puedo ; le fui con María, » defecto no corregido del todo en 
bastantes hijos de Galicia. 
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24. Dinme que non teño rentas 
para manter a muller, 
birbirichos d*o Pamxe d) 
que coma cantos quixer. 

25. É o vino cousa santa 
que se da n-a cepa torta; 
á uns priv-os d ' o sentido 
y outros fociñan n-a porta. 

2(5. Eu vin unha casa arder (yo vi) 

un cegó estaba mirando, 
un mudo chamando xente, 
un coxo ágoa carretando. 

27. Funme por alí arriba, 
volvín por aquí abaixo, 

por ver d ' unha rianxeira (^ ) 
o relocir d ' o refaixo. 

28. Fun pol-a noite d muí&o, 
por ver a fariña branca, 

(i ) Arenal situado á la entrada de la ría del Burgo, en la 
baliia de la Corana. 
(2) Rianxeiras: las de Rianjo, puerto de la ría de Arosa. 
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qu*o que rompo de zapatos 
tamén o aforréi de mantas. 



(economicé) 



29. Fun unha noite o muífio 
fixen un pouco de bolo 
piucen-o n-o tretniñado W 
rilláronm^ os ratos todo, W 

30. Heiche de contar un contó, 
un contó d 'unha navalla; 
que , eu a perdín aberta 

e logo a atopéi cerrada. 

31. Indo para Santiago 
n-a ponte de Sigüeiro (^ ) 
chameill * á un vello meu sogro 
í e sálenme verdadeiro ! 



32. Maná pol-a maná cé¿¿o 

hei de tomar cbicolate; 



(temprano) 



( 1 ) Púselo en la harina que cae en el suelo. 

(2) Royéronlo los ratones. Este cantar y los números 34 
y 65 fueron recogidos en Laje por mi amigo el ilustre poeta 
gallego Eduardo Pondal. 

(3) A dos leguas de Santiago, en la carretera que le separa 
de la Coruña. 
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qu ' estiven c ' unha rapaza 
e o corazón se me bate. 

33. Marica, se teu pai quere, 
Marica, teu pai querendo, 
serei o teu ceruxano 

d'o mal qu' estás padecendo. 

34. Minina, se che pesóu 
pol-os bicos que me deches, (i) 
ti darásm' os que ch'eu dei, 
eu, dareich ' os que me deche. 

35. Miña nai ten unto vello 

d ' un cocho que ha de matar 
tamén ten berzas n-a horta 
d*as coles qu'ha de prantar. 

36. Moitos me rondan a porta, 
algún (2) me ha de querer. 



( 1 ) Deches : la s ñnal de las segundas personas del singular 
trasciende indebidamente al castellano hablado por algunos 
gallegos , que dicen , por ejemplo : comistes. 

(2) Moitos, algún t artículos indeterminados. 
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nadia (^) diga que non pode; 
¡ si non pode, ha de poder 1 

37. N-a calle Keal d*a Gruña 
roubaron un cobertor; 

iba dicindo o ladrón 
ojallá (2) fora millor. 

38. Nada me vale unha rosa, 
de nada serve (3) un cravel; 
¡ algo He tés ti que dar 

6 teu amigo Manoel! 

39. Nena que t' estás p^'f^anáo (peinando) 
debaixo d*esa figueira, 

dame par' acó un fíguiño 
dam ' o n-o medio d ' a eirá. 

40. Non te cases sin miralo, 
rapaces haicbeben d*eles; 
todiños valen ben pouco 

¡ sonche mellor as mulleres ! 
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41. O can, o can, 
e mail-a cadela, 
roéuiras (^) enágoas 
á seña Manoela. 

42. O carro anda pol-o monte 
e o arado po-la eirá, 

o cainzo anda gradando (cañizo) 

co-as vacas n-a tua leira. (2) 

43. O corazón d'anha pulga 
si o souberan guisar 

daba almorzó para catro, 
merenda, cea e xantar. 

44. O muíño treina, treina, (3) 
a auga faino treinar; 
chégom * á ti , quiridiña, 

que conmigo has de casar. 



(i) RoeulVas en lugar de roéronlVas, por la tendencia del 
gallego á sustituir el plural por el singular. 

(2 ) Pedazo de tierra dedicada ordinariamente al cultivo de 
cereales. 

(3) Treina, voz onomatopeica que recuerda el ruido de los 
molinos del país. 
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45. O pexegtteiro frorece 

bota follas ó desdén : 
estóu contigo, rapas, 
mentras outro non me vén. 



(durazno) 



46. O pantngo C^f sabe ben, 

ten boa sorte quen-o come ; 
non é pra todol-os días 
así m' o di o meu home. (2) 



47. O piollo -^^ e mail-a pulga 

andan no monte á cavar ; 
ti , carrouchiüo pequeño, 
vái á levarll ' o xantar. 



48. O que. non ten bois^ nin carro, 

nin arado nin muller; 
non come cando ten fame 
nin vai arar cando quer. 



(bueyes) 



( 1 ) £1 gallego tiene esta voz compuesta de dos sustantivos. 

(2) O meu home=mi marido. 

( 3 ) Cantada antiguamente en Palavea, con motivo de unos 
ladrones casi enanos á quienes llamaban Piojos por mote. 
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49. Os rapaces de Trasvar W 

son poneos e requeimados ; 
valen á tres ichaviños 
como os chicharros (3) dañados. 



50. Para domingo que vén 
hei d'arar a miña roza (3) 
regó abaixo, regó arriba: (*) 
vente, branca; vólve, roza. 

51. Paséi po-la tua porta 
botéi man á pechadura, 
doum'nnha pulga unha couce 
botoume n-a sepultura. 

5;. . Paséi po-la tua porta 

e vin qu' estabas facendo 
as papas n-unha sartén : 
¡ ésta é muller de gobernó ! 



( I ) En Cerbo, provincia de Lugo. 
( 2 ) Chicharros ; jureles : peces. 

(3) Jioza: el terreno del cual se cortó la leña menor para 
destinarlo después al cultivo. 

(4 ) Regó arriba: = surco arriba. 

TOMO IX 12 
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53. Po-la chaminea 
vai unha gabiota, 
e n-o bico leva 

a chave d 'porta. 

54. Pola mar abaixo 
vai unha tixela (i) 

chea de chourizos (llena) 

I quén me dera n-ela ! 

55. Por moito que digas, digas, 
miña euñadiíia nova, 

por moito que digas, digas, 
tua nai h miña sogra. 

56. Quén che dixo, quén che dixo 
qu'eu lavaba ó pé d'o río; 

seica ( 2 ) m ' oiche cantar ( oíste ) 

i e ves á correl-o frío ! 

57. ¡ Quén me dera un pan d ' á carto ! 
¡ por Dios ! m ' o dea ou m 'o venda, 



i I ) Tixela : sartén, en Cerbo, provincia de Lugo. 

( 2 ) £1 adverbio gallego seica tiene en castellano varias 
acepciones: setca non ven: creo que no viene (duda). Seica che 
teño qu ' ir: por lo visto tengo que ir. Seica te adivirtes: parece que 
quieres divertirte conmigo. 
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que teño sete rapaces 
citados á unha merenda. 

58. Qaén me quer comprar que vendo 

amores que xa olvidéi; 
d que me dea un real 
TÍntecinco lie daréi. 



59. Quén te me dera n-a Huclia 

co a cHave n-a faltríqueira, 
que t' había de coUcr 
como o rato n-a rateira. 



(ratonera) 



60. Rebuldéi e rebuldéi 

jvou boa de rebuldar! 
por causa d' as rebuldainas 
I aquí non podo quedar ! 



(retozar) 



61. Se canto son unha tola, 

Á non canto unha curuxa, 
se me lavo son profana, 
;3e non me lavo unha sucia. 



(loca) 
(lechuza) 



62. — Sefiora Santa Ana, 

déam' un marido, 



I 
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qu*o que rompo de zapatos 
tamén o aforréi de mantas. 



(economicé) 



29. Fun unha noite o muífio 
fixen un pouco de bolo 
púxen-o n-o treiniñado W 
rilláronm* 08 ratos todo. W 

30. Heiche de contar un contó, 
un contó d ' unha nayalla ; 
que , eu a perdín aberta 

e logo a atopéi cerrada. 

31. Indo para Santiago 
n-a ponte de Sigüeiro (^ ) 
chameill * á un vello meu sogro 
¡e sálenme verdadeiro! 



32. Maná pol-a maná oé¿¿o 

hei de tomar cbicolate ; 



(temprano) 



( 1 ) Püselo en la harina que cae en el suelo. 

(2) Royéronlo los ratones. Este cantar y los números 34 
y 65 fueron recogidos en Laje por mi amigo el ilustre poeta 
gallego Eduardo Pondal. 

( 3 ) A dos leguas de Santiago, en la carretera que le separa 
de la Coruña. 
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qu ' estiven c ' unha rapaza 
e o corazón se me bate. 

33. Marica, se teu pai quere, 
Marica, teu pai querendo, 
serei o teu ceruxano 

d'o mal qu' estás padecendo. 

34. Minina, se che pesóu 
pol-os bicos que me deches, (i) 
ti darásm' os que ch'eu dei, 
eu, dareich * os que me deche. 

35. Miña nai ten unto vello 

d ' un cocho que ha de matar 
tamén ten berzas n-a horta 
d*as coles qu*ha de prantar. 

36. Moitos me rondan a porta, 
algún (2) me ha de querer. 



( 1 ) Deches : la s final de las segundas personas del singular 
trasciende indebidamente al castellano hablado por algunos 
gallegos , que dicen , por ejemplo : comisUs. 

(2) Moitos, algún, artículos indeterminados. 
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ala vai a casa 
d'a tía María. 

70. Un anillo doum-o Pedro, 
outro anillo doum-o Xan ; 
¡vaya ó deño tanto anillo 
como teño ahora n-a man 1 

71. Una vélla fixo o caldo 
antes de s * ir par * a feira 
e co a presa con qu' o fixo 
meteu n-el o tabaqueiro. 

• 

72. (1) ünha vélla se coméu 
cento e medio de sardinas, 
e todiña a noite andivo 
quitando d'o cu espinas. 

73. Unha vélla se coméu 
cento é medio de tomates , 
e todiña a noite andivo 

c' o seu cu á disparates. 

( I ) Igual á otro castellano, lo mismo que los dos siguientes. 
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74. Un mozo chamoume rosa, 
e Kosa 6 a hirmá W miña: 
nada teño cu que ver 

con que me chamen Eosiña. 

75. Un solteiro me persigue, 
un viudo me ven buscar; 
¡todo ch'é üw, (2) miña filia, 
non debes de reparar ! 

76. Un torto e un xorobado 
puxéronse á disputar, 

si tina ou non unha coxa 
•si tina gracia n-o andar. 



Los números 1, 12, 20, 23, 66, 73, 74 y 75 fueron ob- 
tenidos en la Coruña. El 2, 3, 68 y 70 en varios puntos 
de los partidos judiciales de la Coruña y Betanzos. Los 



( 1 ) Hirmá = El masculino es hirmau ó kirmán, según los sub- 
dialectos, y para formar el femenino pierde la última letra, 
pero (][ueda la a ñnal muy abierta. Si siguiese la marcha de los 
fememnos castellanos debiera decir hirmana, pero se sincopó 
en hirmáa, y después, en virtud de una contracción , quedó 
hirmá. 

Hemos dicho en el primer tomo la tendencia del dialecto 
gallego á elidir la n entre dos vocales. Algo parecido nos pre- 
senta el Griego en los comparativos en tov y en la frecuente 
contracción de las dos aa. 

(2) £1 iín estÁ usado aquí como neutro. 
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4, 5, 7, 9, 11, 13, 19, 32, 36, 44, 50 y 64 en Abegondo 
y Aranga, del partido judicial de Betanzos. El 6 en San- 
tiago de Compostela. El 8 en el Seijo, partido judicial 
de Puentedeume. Los 14, 15, 37, 47 y 51 en Palavea, 
partido judicial de la Coruña. El 17 en Sigrás, partido 
judicial de la Coruña. El 18, 49, 52, 54, 57, 61, 62 y 
63 en Gerbo, provincia de Lugo. El 20 y 24 en Olei- 
ros, partido judicial de la Coruña. El 21 en San Juan de 
Lubre, partido judicial de Betanzos. El 21, 48 y 60 en 
San Pedro de Nos , partido judicial de la Coruña. El 25 
en Padrón, provincia de la Coruña. El 26 en Elviña, par- 
tido judicial de la Coruña. E128, 34y65en Laje, Ayun- 
tamiento de la provincia de la Coruña. El 30, 31 y 35 en 
varios puntos del partido judicial de la Coruña y en San- 
tiago de Compostela. El 31, 55 y 59 en varios puntos del 
partido judicial de la Coruña. El 45 en Vivero, provin- 
cia de Lugo. (1) 



( I ) La repetición de los números de algunos cantares al 
indicar los puntos en que fueron obtenidos, es intencional 
y obedece á la duplicidad de sus orígenes. 



INFANTILES 



1. — Bexato, bexato (D 
¿qué levas n-o papo? 
— Leite callado. W 

— ¿Quén ch'o callou? 
— A filia d'o rei. 
. — Cala, cala, 
que eu ll'o diréi. 

2. Gochegoiñas , W 
cocheguifias , 

abre a man e solta a outra; 
cochegaifias, 



( z ) Bexato : unas veces se aplica este nombre al cernícalo y 
otras al milano. 

( 2 ) L$ite callado: leche cuajada. La leche, en el dialecto, está 
en género masculino. 

(^) Cocheguiñas: cosquillitas, diminutivo áecóchegas, cos- 
qniIUis. 
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cocheguiñas, 

pague quen che toque a roupa. W 

3. Estando o lobo n-o seu padronelo 
cantando á gastulá, 

veu por alí un asno vello 
cargado de berberechá. 

— Home sabio ¿d'ónde ves 
con tanta paternidá? 

— Son cartuchero d'o rei 
aqui teüo a cartuchá. 

— Para seres cartuchero 
non che vexo habilidá; 
véxot'as orellas monas 
á uso de bestulá. 

— ¡ Colleum * entre corno e corno 
e tiroume en terrulá! 

4. — Farruco: 
¿na tua térra 

canta o cuco? (cuclillo) 

— Cante que non cante 
mal fogo te levante. 



^ ll) Juego de niños, en rueda, haciendo paradas ^n ob- 
jeto de nacerse mutuamente cosquillas en la palma de la msaoffm 
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5. — Mazarico, (i) pico, pico, 
¿quén che dou tamaño pico M^) 

— Doum'o Dios por meuá traballos 

para picar os carballos ; (robles) 

eu piquéi e repiquói 

cén graíñas atopéi 

e leyéinas é muíño 

o muiño á moer 

os ratiños á roer 

agarréi un po-lo rabo 

e levéino ó mercado. 

— Homiño, ¿canto me da 
vusté por este cabalo? 

— Unha muía e un cabalo. 

6. Xan d' Outeiro ten un can 
que He chaman capitán, 

tamén ten unha cadela (perra) 

que lie chaman Micaela. 

tamén ten un boi 

que lie chaman Turroiy (3) 



( 1 ) Chorlito, ave acuática zancuda de los longirrostros, za- 
rapito real. 

(2) Alude al pico largo y cilindrico en toda su extensión. ^ 

(3) De turrar 6 topar con las astas: turrar se usa con más 
frecuencia en la acepción de tirar por algo. 
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tamén t^n un galo 

que lie chaman Santiago, 

tamén ten un gato 

que lie chaman escribano, (i) 

tamén ten unha galiña 

que lie chaman Mariquiña, 

tamén ten unha ovella 

que lie chaman cotorella. 



El número 1 fué obtenido en varios puntos de los 
partidos judiciales de la Coruna. El 2 en Palavea, aldea 
á seis kilómetros de la Coruña. El 3 en Gerbo. El 4 y 6 
en Vivero. 



( I ) En gallego es más común decir esquirbano, porque la r 
colocada en castellano entré una consonante muda y una vo- 
cal , aparece en el dialecto después de la segunda. 



INTERESES 



1. Eu ben (i) iba á Portugal 

paseando po-la mar; 
I se non fora o diñciriño 
qu'o meu Luis vai ganar! 

2« Mala morte mate ds mozos 

que queren moita fertuna : 
yacas e bois e ferrados (bueyes) 

¡ e y-eles , cousa ningunlia ! 



<> 



Si por probé me desprecias , 
afórcate c'os teus bes (bienes) 

co'as miñas máits (2) ganaréi 
máis diñeiro qu'o que tés. 



( 1 ) Explicadas quedan las varias aplicaciones de la pala- 
bra oeii. 

(2) Se dice tnaus y más. 
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4. Tercke W pouco non conven, 

tampouco conven tér moito; 
pro compre por eso tér 
¡sea moito, sea pouco I 



El número 1 fué obtenido en San Julián de Piñeiro, 
Ayuntamiento de Chapa, provincia de Pontevedra. El 2 
en Mosteirón, parroquia del Ayuntamiento de Oleiros, 
partido judicial de la Cor uña. El 3 en San Salvador de 
Cecebre , Ayuntamiento de Cambre, en el partido judi- 
cial de la Coruña. 



( I ) La sílaba che es enclitica muy común en el dialecto; 
conven ter: conviene tener. 



i. 



JURAMENTO 



1. A palabra que che dei 

n-o campo d'o Esprítusanto W 
puxen á Dios por testigo 
e mai-lo divino santo. 



Fué obtenido en Abegondo, partido judicial de Be- 
tanzos. 



( I ) En la parroquia de Soñeifo, partido judicial de Betan- 
zos, provincia de la Coruña. 



MALDICIONES 



1. Indo pol-a calle abaixo 
escurrín n-unha cereixa 
¡que se vexa esgurripado (i) 
o que n-o camino a deixal 

2. Mala morte mate 6s homes 
os d ' a chaqueta encarnada , 
que foron a perdición 

d*as rapaciñas dé España. 

3. Mala xesta (2) barredeira 

» 

vena po-lo bon (3) varón, 
vena por todo-Ios homes 
por cantos n-o mundo son. 



( 1 ) Consumido ó estenuado. 

(2) Xesta signiñca retama, pero como de esta planta se fa- 
brican muchas escobas, llevan éstas el nombre de aquélla. 

(3) Vena po-lo bon: venga por el buen. 
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4. N ' a camisa tefio pulgas 
n-o xibón teño piollos, 

|e téñénme moita invidial 
{ inda lies cayan os olios I 

5. (1) Namoreime d'un espino 
e o vento levoum*a fror, 

[ mal haya qucn se namora 
para vivir con delor. 



6. Pol-a tua porta pasa 

xm reguMrifio de nevé 
para lie dar d'él da homes 
¡mala xiada ch'os leve! 



(arroyuelo) 



(helada) 



Tua nal é unha meiga 
é teu pai un nigromante, 
todos ¡vides d*unha casta I 
c mala polva vos levante. 
( malos fogos vos levante. 



(bruja) 



(venís) 



Los números 1, 2 y 3 fueron obtenidos en El viña, pró- 
ximo á la Corana. El 4 en Abegondo, partido judicial de 
Betanzos. El 5 en Gerbo, provincia de Lugo. El 7 en 
Oís y Cines , partido judicial de Betanzos, 



( I } Parecido á otro castellano. 

TOMO IX 



IB 



MAYO (i> (EL) 



«Cantarán o Mayo 
e mais ben cantado». W 

1. Angueles somos, 

del cielo venimos, 
bulsa traemos, 
dinero pedimos. 



( 1 ) El Mayo se viste 'completamente de hinojo, incluso la 
cara , llevando en la cabeza una corona de flores. En la Co- 
ruña empuñaba hace pocos años una cruz guarnecida de flores 
y de hinojo y, el vestido, según queda indicado. Varían los can- 
tos según las poblaciones. 

Es de notar que la representación 6 personificación del mes 
de las flores sea masculina en Galicia , cuando en otros puntos 
de España y aun del Mediodía de Francia sea una Maya y no 
un Mayo. 

( 2 ) Recuerda el colector que, en Santiago, no hace muchos 
años, era éste el estribillo que al caminar repetía el coro de mu- 
chachos ; también lo hacía en el punto en que se paraban á 
cantar las coplas que le siguen. "El Mayo permanecía en pie y 
doblando el cuerpo con nrecuencia, como quien hace saludos 
al compás del canto. El coro no cesaba de andar alrededor, 
formando un círculo, cuyo centro ocupaba el Mayo ; éste can- 
tábales una estrofa de cada vez, y los muchachos la coreaban 
en igual tono. 
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2. Anguéles somos, 
dol cielo hagamos^ (^) 
huÍBa W traemos 
dinero buscamos. 

3. Déano-las mayas ^ W 
sefiora María ; 
déano-las mayas 

qu' están bailando n-a criba. 

4. Ehí ven o Mayo 

po las Ilodus (*) abaixo, 

eM ven o Mayo 

de roubar un refaixo. 

6. Ehí ven o Mayo 

po-las Hodas arriba, 
elii ven o Mayo 
de roubar unha mantilla. 



(x ) El colector no pretende corregir ciertas palabras y ra- 
rezas g^ramaticales , sino copiar con la fidelidad posible los 
cantos populares. Las tendencias en la pronunciación consti- 
tnyen: también asunto de estudio para el filólogo 

(a); Se respeta la adulteración de las dos coplas por vía 
de mnestra. 

(3) Castañas milongas ó curadas. 

t4> Calle de las Ruedas en Santiago. Todas las demás re- 
ferencias son á dicha ciudad. 
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6. Ehí ven o Mayo " 
po-la Porta Faxeira; W 
ehí ven o Mayo 

de roubar unha monteira. 

7. Ehí ven o Mayo 
po-la Porta d*o Camino; 
ehí ven o Mayo 
bebend' un vaso de vino. 

8. Eu pidinll'o Mayo 
á un señorito, 
no-me tuvo que dar 
senón a cabeza d'un pito. 

9. Eu pidinll'o Mayo 
á un caballero, 
¡mucho á la planta 
y poco al dinero ! 



( I ) Puerta Fajera : Esta puerta y la del Camino de que habla 
la copla siguiente , han desaparecido lo mismo que las miura- 
Uas que circuyeron antiguamente á Santiago de Compostela. 
Queda como recuerdo la del Mercado viejo ó de Mazarelos. Sin 
embargo, subsiste el nombre aplicado á las calles que termi- 
naban en las puertas arriba indicadas. 
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10. Enpidinll'oMayo 
a unha sefíorita, 
non me tuvo qué dar 
sinón a faldra d' a camisa. 

11. Eu pidinll 'o Mayo 
á un capitán, 

non me tuyo que dar 
mais qu'a cabeza d'un can. 

12. Eu pidinll 'o Mayo 
aun coronel, 

non me tuvo que dar 

mais qu'un pucheiro de mel. 

13. Eu pidinll'o Mayo 
á unha costureira, 
non me tuvo que dar 

senón deitarme con ela. (acostarme) 

14. Quén me dera unha laranxa 

o por dentro un pouco alio (ajo) 

para quitar una monxa 

d'o convento de San Payo, W 



( I ) Convento de San Pelayo de Antealtares, cuya comuni- 
dad es de monjas benedictinas. 
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15. Quén me dera unalaranza 
e por dentro un pouco anís, 
para quitar unha monxa 
d'o convento de BelvU. ÍD 

16. Perdonen ustedes, señores, 
po-lo Mayo mal cantado, 

que coméu caldo de uvas 
e quedóu acatarrado. 



(i) Continúa con el carácter de convento destinado á 
religiosas dominicas. 



MENTIRAS 



1. A cadela pon 08 OVOS , 

a galiña vai ladrar, 
o forneiro está parido 
e a muller vai traballar. 



2. Héiche de contar un contó, 

un contó de mil mentiras , 
po-lo mar andan as lebres 
e po-lo monte as angulas. 



(anguilas) 



3. N-as alforxas vai o vino, 

n-as cabazas vai o pan, 
levan zapatos de liño 
e medias de cordobán. 



(calabazas) 



Estos tres cantares fueron obtenidos en la Corufía. 



MUINEIRAS 



1. Acola riba — n ' aquela montaña 
rapan o cu — con unhafouzaña d) 
ala vou eu W — que me rapen o meu. 

2. Atfolá arriba — n' SLqaelsLS penas (peñas) 
hai un galo — con tres polas negras: 

o galo canta — a galiña berra 

e hastra os pitos — van á estar en guerra. 

3. Acola arriba — n-aquelas penas 
hai un galo — con tres polas negras: 
o galo canta — a galiña chora 

po-los poliños (3) — que durmiron fora. 



/ 1 ) Fouzana : guadaña, derivado de fouce : hoz. 

( 2 ) Alá vou eu : allá voy yo. 

( 3 ) Po-los poliños : por ios pollitos. 
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4. Aid'o Allo,aid'oAllo, (1) 
¡ ai d 'o alio I ¡ ai d * a cebóla ! 

I ai d*o Alio! ;ai d'o Alio! 
¡nunca ch'eu d'o Alio fora! 

5. A muiñeira — é media meiga (2) 
o moiñeiro — é meigo enteiro 

e o séu criado — ladrón aprobado 
que me roubóu — d * a fariña un ferrado : 
¡ai! xuro á Dios — qu'ha d 'haber camorra 
se no-me volven — a fariña toda. 



6. Aquela vella — co-a que eu dormo 

nin ten tripas — nin ten bandullo (3) 
nin ten faldra — n-a camisa, 
jai! non me podo — ter co-a risa. 



(i) Alio, nombre de una parroquia: su signiñcado es ajo; 
y, como puede observarse, se hace juego aquí con el equivoco. 

(2) Media meiga : medio bruja. Común es en gallego que al- 
gunos adverbios tomen el género femenino como en el caso an- 
t^or ó en tunhapouca d'augua*, y aun suele decirse unpotico vino. 
Estas formas influyen en el lenguaje castellano de los gallegos 
hasta el extremo de que oigamos decir: una poca agua, una 
poca tela, un poco vino ó tal vez una poca lluvia. Es de desear 
que acabe de desaparecer este provincialismo, sustituyéndole 
con frases como las siguientes : un poco de agua, un poco de 
tela, un poco de vino. 

(3) Bandullo: la tripa mayor y más gruesa. 
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7. Aquela vella — porque era vella 
quer que lie fagan — a cama de pedra, 
á cabeceira — un can po-Io rabo 
cando recorda — bótase un trago. 

8. Aquella vella — que vai po-lo prado 
un clavo leva — n-o seu cú chantado; (D 
aquela vella — que vai po-lo agre ^2) 
bótaír un taco — n-o cu que non c... 

"9 . ( 3 ) Arriba pernas — arriba patas, 

que n'este mundo — non hai sinón trampas; 
¡ai I meus peíños — (*) ¡ai! meus peas, 
si non fórades vos — comíanm'os cas. 

10. Caséichem'eu — por andar regalada, 

trazas lie vexo — d' andar como andaba. 



1 1 ) Chantado : clavado. 

¡2) Agre: campo. 

í 3) Ksta muiheira, conocida con el nombre de la Raposa, es 
el nnal de un cuento en que aparece un hombre concertando 
con una zorra tenerle guardadas debajo de un cesto dos her- 
mosas gallinas para el día siguiente. En su lugar puso dos pe- 
rros, de los cuales se libró la zorra merced á sus patas. 

(4 ) Peíños : piececitos, aunque no en el sentido diminutivo, 
propiamente dicho, sino como forma cariñosa , muy usual en 
el dialecto. 
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11. Cegó casado — con nena bonita, 

susto d'o corpo — non se He quita. 

12. I Chámasm * amigo — e meu quiridiño I 
|eu entrementres (D — vou pagando o vino! 

13. Ela quer que lie freguen os ; '•atos, 
ela quer que-11 'os ponan ben brances, 

jai, ai, ai I (2) que demo de vélla (demonio) 

{ai, ai, ai! qué contos me ten, 
que dempóis que lie fregan os pratos (después) 
quer que lie freguen tamén a sartén. 

Ela quer que lie faga a camisa, 
ela quer que 11' a pona ben lisa, 

1 ai, ai, ai! que demo de vélla, 
¡ai, ai, ai! qué contos me ten. 
que dempóis que lie ían a camisa 
quer que 11 ' a vistan ó lombo tamén. 

Ela quer que lie fagan a cama, 
ela quer que ir a ponan ben llana; 
{ai, ai, ai! que demo de vélla 
{ai, ai, ai! qué contos me ten, 
que dempóis que He fagan a cama 



( 1 ) Entrementres : entretanto. 

(2) No usamos la y en la interjección ¡ai! porque en el 
plural es ais. 
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quer que a boten n-ela tamén. 

Ela qner que lie freguen as cuneas (tazas) 
ela quer que 11 'as ponan ben xuntas, 
{ai, ai, ai! que demo de vclla 
¡ai, ai, ai! qué inangoloteira, 
que dempóis que lie ft*egaa as cuneas 
quer que He freguen a chicolateira. 

14. Eu namoreime d'as tuas pernas 
e d'o teu polidiño andar, 
enguedelleim * e enguedelleime ( ^ ) 
nunca me poiden desenguedellar. 

Tou, tou, viraWo refaixo 
qu^o d^ arriba para ahaixo ; 
tou, toUj viralV a mantilla 
co d' ahaixo para riba W, 

15. Eu son un vello espotreado 
c'unha xoroba que pesa un ferrado, 
¡ xis ! cómo chove I ¡ ai! cómo trona ! 
j cómo se molla a miña xoroba I 



( 1 ) Enguedelleime: este verbo es formado del sustantivo /ofM^. 
deja ó guedella, si bien indica algo más, ó sea enredarse en una 
cabellera. 

(2) La primera copla es casi igual á otra que figura ¡en el 
pnmer tomo. 
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16. Fun á Marica — que me escoitarai 
doume Marica — co'-o cú n-a cara; 
{haiche galas — que che teñen fortuna I 

¡e liaiche galas — que non teñen ningunha! 

17. Fun o muíño — d*o meu compadre, 
fun po-lo vento — vin (^) por lo aire; 
¡esta é cousa — de encantamento 

ir po-lo aire — e vir po-lo vento. 

18. Gracias á Dios — que hoxe cocemos 
setes petadas — e nove debemos; 
gracias á Dios — y ás nosas labores 

as nosas barrigas — parecen tambores. 

19. Has de cantar — á veira d*o río 

6 son d'as oliñas — de campo frorido, 

as de cantar — á veira d'o mar 

6 son d*as oliñas — que soben evan; 



(i) Fácil es confundir el verbo vin, vi, con el verbo vin, 
vine. El verbo venir tiene igual forma para la primera perso- 
na del plural del presente de indicativo que para la del preté- 
rito perfecto, si bien para ésta tiene además viñemos. Tal vez 
á cUciía circunstancia sea debido que algunos gallegos no dis- 
tingan siempre venimos y vinimos. 
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has de cantar — á veira d*a fonte 

que ch'hei de dar peros — cocidos n*o pote; 

¡ai! has de cantar — minina solteira 

jai! as de cantar — ala n-a ribeira. 

20. Indo eu — pol-a vila de Caldas 
un vilardeiro — picóume n-as faldas; 
¡valla o demo! — tal picardía 
como n-a vila — de Caldas había. 

21. ísca (1) d'ahí — galiña maldita, 

ísca d'ahí — non me mate-l-a pita; 
ísca d*ahí — galiña ladrona, 

ísca d'ahí — non me mate-1-a-pola. 

Chascarraschás — miñas polas negras, 

chascarraschás— miñas poliñás. 

22. Marioelifío — foi o vifio, 

rompéu o xerro — n-o camino (jarro) 

mal po-lo xerro — mal po-lo vifio, 
mal po-lo cú — de Manoeliño. 



( I ) ísca: interjección para espantar las gallinas ú otro ani- 
mal doméstico. Churra^ churra, es la que se usa para llamar 
aquéllas. 
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23. Mingueletiño — matóu a mullcr, 
púxo-a en cuartos — e fói-n-a cocer (i) 

á zente que pasa — oléunirá touciño W 
jéch' a muller de Mingueletiño! 

24. Miña comadre — de lonxe e de preto (3) 
chéguese acá — botaremos un neto. (*) 

25. Miña nai — deixoume n-o monte 
e meu pai — fóim' a buscar, 
vént'acá — miña recoronquifia 
que te quero — recoroncar. 

26. O pasar a barca — díxom * o patrón 
€pobre señonta — de mi corazón^» 
logo d*escoitalo (5) — tanto me rin 
que ó patronciño — nunca mais o vin. 



Fói-n-a cocer: la fué á cocer. 
OleulVa totumo: olióle á tocino. 

Preto: adverbio de lugar y tiempo; tiene analogía con 
las palabras francesas /yís= cerca; pret=^roTíio. 

(4) Neto: cuartillo de vino. 

(5) Logo d'escoitalo: luego que lo escuché. A veces en galle- 
go únese el logo con dempois, y no falta quien le traduzca en 
castellano luego después , provincialismo disculpable sólo en 
personas poco cultas. 
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27. Panadeiriña — d ' aquesta ribeira 

m 

de dia moe — de noite peneira; 
[válgate Xuncras! — o estilo d'a térra 
de peneirar pol-a noite sin vela. 

28. Quén che mandón cantar, meu frade, 

' qucn. che mandón cantar que che pague. 

29. Quérenme mal as miñas comadres 
porque lies digo eu as verdades. 

30. San Benitiüo de Coba de Lobo 
hei d ' ir ala, miña nai , si non morro. 

31. San Migueliño d' as uvas maduras, 
jai qué tarde ves! ¡ai qué pouco duras I 

32. San Silvestriño d'as pemiñas tortas 
abogadiüo das nenas de Portas. 

33. Tanto bailéi co a ama d'o cura, 
tanto bailéi que me don calentura; 
tanto bailéi , nunca tanto bailara, 
tanto bailéi, que me namoricara. 
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Tou, toUy viralVo refaixo (vuélvele) 

o' o d' arriba para baixoy 
toUf tou y viralVa mantilla 
c*ó d* ahaixo 'para riba, 

34. Tanto anduvo (i ) Perucho tras min 
tanto anduvo que lie prometín: 
cala, Perucho, que ch'hei de dar 
unha peruchada que ch'ha de amargar. 

Tou , tou , vírall 'o refaixo , etc. 

35. Toca, gueiteiro, c'o demo t'afogue 
m... n-a gaita forrica n-os foles. W 

36. Toda muller que non sabe a doutrína 
culpa é d'o home que non U'a insiña; 
para que aprenda logo a doutrína, 

pau de carballo e áhiáoW axvtia. (3) (aprisa) 



ÍiJ Otros dicen aniíüo. 
21 Forrica n-os f oles: diarrea en los fuelles. 
(3) Axiha se dice en las comarcas citadas en esta colec- 
ción ; pero en otros distritos se dice aixiña 6 Hxiña, en virtud 
de la afinidad que , en todo idioma tiene, para la vocalización, 
la a con la e: Asi se explica el que se diga indistintamente an^ 
traído y entroido, aixada y eixada. 

TOMO JJi 14 
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37. Todos me saben a auga qu' eu bebo 
pero non saben a sede que en teño. 

38. Tres varas ten a miña saya nova, 
tres varas ten e non me fai roda: 

tres varas ten e tres varas Uña (tenía) 

tres varas ten e non me facía. 

39. Véndem'os bois e véndem*o carro 

e n-o me vendas o con que me amaño; 
e si m*o vendes e si m'o empeñas 
á miña casa non quero que venas ; 
e si m*o vendes, por un pouquiño 
véndem'o logo c'un vaso de vino. 

40. Vólve, Xuana, vólve, Xuana, 
qu'has d'atopar unhaboa castaña; 
vólve, minina, vólvet'á vir 
moito n-o souto habernos de rir. 



El número 1 ftié obtenido en varios puntos de los par- 
tidos judiciales de la Coruña, Betanzos, Puentedeume y 
Santiago. El 2 en Vivero, provincia de Lugo, y en Ares, 
partido judicial de Puentedeume. El 6, 19 y 20 en Vi- 
vero, provincia de Lugo. El 5 en Eivadeo de la dicha 
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provincia. El 7, 17 y 18 en varios puntos de los partidos 
judiciales de la Corufia y Betanzos. El 10, ll» 12, 13, 
25, 26 y 27 en la Coruña. El 16 en Santiago. El 20, 23, 
39 y 40 en la Coruña y Oleiros , partido judicial de la 
Corufia. El 21 y 22 en varios puntos de los partidos ju- 
diciales de la Coruña y Puentedeume. El 23 en Palavea, 
partido judicial de la Coruña. El 27, 30 y 31 en Abe- 
gondo, partido judicial de Betanzos. El 33 en varios pun- 
tos del partido judicial de la Coruña. El 35 en la Coru- 
fia y en San Pedro de Nos de dicho partido judicial. El 
36 y 37 en la Coruña y parroquia de Elviña del mismo 
partido judicial. El 38 en Ares, partido judicial de Puen- 
tedeume. 



MURMURACIÓN 



J . Anduveches inarinurando 

por unha parte e por outra; 
inda non caín n-o cháin(l) 
¡ para moUársem ' a roupa! 

2. As señoras n-a visita 
non fan sinón marmular; 
que o teñen de eos turne 
sen (2) podel-o remediar. 

3. Esa que me marmula 
que mire pr ' a sua casa ; 
cando n-a miña fumea 

a d'ela queima qu' abrasa. 



(i) Non caíiti n-o chán: no he caído en el suelo. Catn sirve 
también para la forma castellana del pretérito simple caí. 
( 2 ) Se dice sen y sin. 
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4. Marmúla, marmulador, 

marmúla do inin e d'outro; 
xa tes un canto (i) n-o inferno 
para descansar un pouco. 

é. Non penséi qu'a silva verde (zarzal) 

editando n-o río secase ; 
non crein qu' a tua lengua 
tanto de min marmulase. 



El número 1 fué obtenido en Gerbo, provincia do 
Lugo. El 2 y 3 en la Coruüa. El 4 en Abegondo , parti- 
do judicial de Betanzos. El 5 en Santiago del Burgo, par- 
tido judicial de la Corufia. 



(i) Asiento natural de piedra. 



NOMBRES DE PERSONAS 



1. Agora quero Marica, 
algún tempo quixen Pepa; 
agora xa vou sabendo 
ond*o zapato me apreta. W 

2. Esta calle a pasean 

un galán con nove damas, 
tres Antonas, tres Maricas 
e tamén tres Xulianas. 

3. Miña nai ten tres Xuanas, 
eu tamén son Xuaniña; 

¡ dou á Dios W tantas Xuanas 
como miña madre tina! 

El número 1 fué obtenido en Abegondo, partido judi- 
cial de la Coruña. El 2 en Ares, partido judicial de Puen- 
tedeume. El 3 en la Coruña. 

( 1 ) Es semejante á otro cantar que aparece en la sección 
titulada Graciosas. 

(2) Este dou Á Dios es notable, porque en cualquier otro 
país lo hubieran sustituido por doy al diablo. 



OFICIOS í^> 



1. A muller d'o arrieiro 
non ten faldra n-a qamisa, 
cando o arrieiro yefia 
hall* a de poner postiza. 

2. A vida d'o arrieiro 
non hai vida como ela, 
[carne cruda no-n-a come ! 
I auga fría no-n-a bebe 1 

3. O cantar d'os arridros 

é un cantarífio guapo, 

ten unha volta n-o medio 

,. . (arre, macho. 
P"»<^'^|arre.faeo. 



( I ) La sección de Oficios no se sujeta al orden alfabético 
inicial del cantar, sino al de los oficios según su denominación 
castellana, y, dentro de cada uno de éstos, al orden alfabético 
de la letra inicial de cada copla. 
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4. Aprendín á harheiriño^ 

aprendín , non me pesóu ; 
mándanmo chamar as nenas, 
mándanme chamar e vou. 



5. Cento cincuenta navios 
saliron de Barcelona 
cargadiños de barbei7vs; 
(van afeitar unha mona). 

• 

6. Barqueiros de Vilano va (i) 
¿qué vento querés levar? 

— Po-la mañán vento á ría; í^) 
á tarde vento d'o mar. 



7. Canteiros de Pontevedra, 

donde estades ben vos vedes, (3) 
por unha neta bonita 
ñirastes (*) sete paredes. 



í I ) Vilanova : Villanueva, en la ría de Arosa. 

(2) Viento hacia la ría. £1 gallego carece de la preposición 



hacia. 

3) Ben vos vedes: bien os veis 6 bien os halláis. 
\ 4 ) Furastes : agujereasteis. 



i: 
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8. Canteiros de Pontevedra, 
¡malos diaños para eles! 
por.unha nena bonita 
ftiraron sete paredes. 

9. Canteiros de Pontevedra 
pican a pcdra miúda, 
pican n-a maller allea: 
ontros lie pican na sua. 

10. En palabras de canteiros^ 
rapazas, non vos ficdes; 
coUen os picos e marchan, 
rapazas, ¿qué lies queredes? 

11. Os canteiros vanse, vanse, 
para Santa Liberata; 

levan os petos ben cheos (i) 
de monediñas de prata. 

12. Os canteiros vanse, vanse, 
vanse pasado mafíán ; 



(i) Os petos ben cheos: los bolsillos (bien) llenos. Queda ex- 
plicado los diversos usos de la palabra ben en gallego. 
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levan a sardina podro 
para compangar (^) o pan. 

13. Po-las calles de Madrí 
vai unha muUer borrando : 
quén me compra caracoles, 
que se me van acabando. W 

14. CarpinteirOy fáim* un banco, (hazme) 
que me quero sentar n-él; 

si sale coxo d ' un pé 
c... en ti e mais n-él, W 

15. O primeiro amor que teña 
ha de ser d * un carpinteiro 
para que me faga un banco 
que estóu sentada n 'o suelo. 



( 1 ) Compangar: acompañar con el pan. Lo que se acompa- 
ña lleva el nombre de compango. 

( 2 ) Parece castellano. 

(3) Trasciende con frecuencia al lenguaje castellano pro- 
vincial la' frase ti e man él, que alanos traducen familiarmen- 
te tú y mas él, empleando un más innecesario. Parecido á este 
vicio es el de la frase ¡y mas sí! equivalente á ¡y es verdad! ó al 
adverbio sí, y la otra frase propia de gente vulgar : es más peor, 
es más mejor, redundancia originada del dialecto gallego que la 
admite. 



DEL FOLK-LOBE 219 



16. A vida d'o carreteiro 
non hai vida como ela; 
á diario comer ben, 

e o domingo n-a taberna. 

17. A vida d'o carreteiro 
é unha vida moi penada; 
nin vai o domingo á misa 
mfx dorme n-a sua cama. 

18. Aldea de Miodelo C^) 
de lonxe parece vila ; 

si non fora que m ' amóla 
o cesteiro d'alá riba. 

19. Unha yélla se c... 

á xunt'á W unha cortaduria, 

e díxoll'ó cortador (tablajero) 

pésem'esa media libra. 



( I ) Partido judicial de Betanzos. En dicho partido existen 
varios industriales de cestas hechas con madera de castaño. 
Algunos agricultores tienen plantados brabádigos con planto- 
nes de madera tierna para dicho uso y para arcos de tonelería. 

{2) A xunta, cerca, de. Engállelo se emplea no sólo en el 
sentido de proximidad ó cerca de^ sino también expresando la 
acción de aproximarse; por eso se dice: vou á xunta de meu tio. 
£n castellano jamás deberá traducirse : á junto ni á junta mi 
tio, como alguna vez dice la gente vulgar cuándo quiere expre- 
sarse en castellano. 
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20. A agulliña Tai cosendo 
e o dedal vain-a siguindo ; 
así fai a boa nena 

que d'o amor se vai rindo. 

21. Costureirina bunita, 
dime donde tés o niño ; 

— n'un carballo d'alllana 
n-o máis alto carballiño. 

22. Costureirina bunita, 
dónde deixas os melindros ; 
— déixoos n-a hucha gardados 
para traer ó^ domingos. 

23. Costureira no-n-a quero, 

si m'a dan créllome (i) d'ela; 
canto vagamundo hai 
dorme n ' a cama con ela. 

24. Costureira no-n-a quero , 
si m' a dan créllome d' ela ; 



( I ) Créllome: me querello ó quejo. Este cantar es casi igual 
á otro que queda citado en el primer tomo. 
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anda deitando consigo 
canto pillo ten a térra. 

25. CoBturdra no-n-a quero, 

si m ' a dan youm ' á xusticia ; 
anda deitando consigo 
canto pillo tbn Galicia. 

26. Costureira no-n-a quero, 
tecelana xa m ' a dan ; 

a filia d ' un labrador 
Rabo traballar o pan. 

m 

27. Indo por Oseiro W arriba 
todos eran á mirar ; ( 2 ) 
«aquí non van costureiras 
nin paño para cortar» . 

28. Mala xesta barredeira 
vena po-las costureiras; 

comen as amoras todas (moras) 

e oa^omos d*as silveiras.W 



1 ) San Tirso de Oseiro, partido judicial de la Coruña. 

2) Todos eran d mirar: frase propia del dialecto. 
'3) Yemas 6 brotes de los zarzales. 
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29. o amor d ' a costureira 
era papel e moUouse ; 
agora, coatureiriña , 

o teu amor acabouse. 

30. O primer amor que tuven, 
miña nai, miña naiña, 

o primer amor que tuven W 
foi d ' unha costureiriña, 

31. Santa Hita franciscana 

é a hirmán de San Francisco ; 
costureiriña d*o Ceo (2) 
faill'as (3) camisas á Cristo. 

32. I Si ti viras o qu * eu vin ! 
domingo, vindo d * a misa, 
vintecinco costureiras 
cosendo n-unha camisa. 

83. Teste ti por. boa moza 
e por boa costui'eiraj 



( I ) Se dice tuven y tiven. 
Í2j D'oC^o; del Cielo. 
( 3 ) Faill ' as: le hace las. 
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«¿d'os cornos que ten a luna, 
farásme tíM unha monteira?» 

34. Vállame Dios j ai de min I 
qu* as probes d * as cigarreras 
non ganan para zapatos , 
¡por eso andan de chinelas! 

35. N ' a miña vida tal yin 
n-a feira de MonterroBO : 
vintecinco escribanos 
d'a cabalo d'un raposo. 

36. Aquí, nenas, aquí todas, 
vind*aeó 6 pé de min, 
somos fiUos d'o ferreiro 

tocarémol-o barquín, (fuelle) 

37. Fun en casa d'o ferreiro 

á ajiar o meu puñal (afilar) 

porque din qu'ba d' haber sangre 
aquí n-o camino real. 



(i) Indicado qaeda ya que el /¿, equivalente al pronom- 
bre tü castellano , no necesita acento. 
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38. N-a porta d'o /(grr^irtno 
teño d*ir á (1) descansar 
porque me gusta o oir 

os martelos á yetar, ( golpear ) 

39. Non me case, miña nai, 
con ferreiriño d ' as forxas ; 

que quáiman m'as charamuscas (2) 
miña carina de rosas. 

> 

40. Non te cases con ferreiro 
que ten moito que lavar; 
cásate con inanñeiro 

que ven lavado d*o mar. 

41. Non te cases con ferreiro 

que te queiman as chamuscas (3); 



( 1 ) N-a porta d 'o ferreiriño teño d'ir á : en la puerta del he- 
rrero tengo de ir á. El verbo ir , gallego , ofrece algunas difi- 
cultades al traducirse en castellano. « Vou en coche qu ' inda gasto 
menos; meu tío vai n-a feira* se dice en gallego, y no falta quien 
traduzca la última frase : « Mi tío va en la feria». Sabido es que 
la preposición en castellana podrá acompañar al verbo cuando 
indica aquello en que se verifica el movimiento, como «voy en 
coche 'k. 

(2) ToxcibiéTí áic&a. chamuscas. 

(3) Chamuscas y charamuscas : chispas que despide el fuego 
ó el nierro caldeado desde el yunque. 



DEL FOLK-LOBE 225 



cásate con cai^inteiro 
que che fará ben as hachas. 

42. Vente vindo , vént * andando 
vente para xunt' á min, 
sonche (i) filia d'o ferreiro 
tocarémol-o barquín. 

43. , Vóume por aquí abaixo 

vóume por aquí arriba 
fiando n-a miña roca 
gobernando a miña vida. 

44. Vóume por aquí abaixo 
fiando n-a miña roca (2) 

a teína (3) está urdida 
fáltame unha mazaroca. W 

45. Sete restrélos (5) van postos 
é tempo d'irse á deitar 



( 1 ) Sonche : en castellano equivale á soi y literalmente soite 
por la costumbre de añadir la silaba che al verbo. 

(2) Fiando n-a miña roca : hilando en mi rueca. 

13) Forma aparente del diminutivo de tela; pero que en 
galleo no representa propiamente lo muy pequeño. 
{4) Mazaroca-. husada. 
(5) Manojos de lino. 

TOUO IX 15 
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O Uiio queda á dormir 
e eu teño que madrugar. 

46, O gaiteiro sin a gaita 
no ten donaire nin sal 

fai com*a muller sin roca W 
que maldito cousa val. 

47. Víde nenas, ó gaiteiro 
qu*lioxe vos corre a fertuna; 

que dentro d'o fol vos trai (del fuelle) 

un rapas pr'a cada unha. 

48. Miña virxe d ' o pan quente, 
acodide o pan cocido , 

que cocín unha fornada (hornada) 

e todo salcu ardido, Í2) 

49, Arrimadiña á unha j[>ína (peña) 
púxenm'á considerar 

os traballiños que pasa 
un viarineiro n-o mar. 



( 1 ) Antiguamente era de rigor que la mujer hacendosa hi- 
lase sus telas. 

( 2 ) Es muy corriente en gallego sustituir con el verbo arder 
el verbo quemar. 
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50. A íraína Ci) vai n-a^íana (2) 
e os remos n-o galeón 

e a sardina (3) vai correndo 
par' o Porto de Cayón. W 

51. Cáseque , á media noitc 
botéi meu falucho ó mar 
pensando qu'era Nordeste 
e sálenme vendaval. 

52. ¡Capitán calquera o él 
pilotos , I son os carneiros ! 

¡ quen sofre e fai os traballos 
son os probes mariñeiros I 

53. Ebí ven o aire d'a mar, 
ehí ven o aire mareiro , 
ebí ven o meu quiridiño 
vestido de mariñeiro. 



(i) Aparejo de pesca, no de los mayores, pero bastante 
grande. 

(2) Lugar del barco donde se coloca el aparejo. 

(q) La sardina se la cree emigradora y se la espera en sus 
arribadas cerca de los ¡puertos. 

(4 J Puerto del distrito de Laracha en la costa N. de la pro- 
TÍncia de la Coruña. 
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54. Indo pol-a mar abaixo 
perdín a miña navalla; 

j rema , mariñeiro , rema , 
qu* ala n-a mar me quedaba! 

55. No-n-o quero viaiiñeiro 
nin tampouco pescador 
que teñen a mar por cama 
y o Ceo por cobertor. 

56. Nosa Señora da Guia (D 
¡a guía d'os viariñeiros! 
guíeme á miña cuadrilla 
toda de mozos solteiros. 

57. Os mariñeiros de Noya (2) 
cantan e poden cantar, 
teñen os remos n-a lancha 
para poder traballar. 

58. Ouh, compadre, a lancha é miña; 
c*os remos atravesados 



^ ( I ) Santuario próximo á Vigo , perteneciente á la provin- 
cia cíe la Coruña. 
(2) Noya, puerto en la costa occidental de Galicia. 
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temos d ' ir á remaría (tenemos) 

c'os nosos cestos (D colgados. 

« 

59. Pasei pol-a pont ' abaixo 
Tin saltar unha sardina, 
ma7'iñeiros y ind'ó mar W 
e botádell ' a traíña. 

60. Viva Vicente de Goyos (3) 
e toda a sua compaña; (4) 
¡puxérono en Sacido (S) 

e mataron unha raya! (6) 

61. Fun esta noite ó muíño 
c'un ferradiño de gran: 

a ladra d'a muiñéira 

\ fíxom * a cobra n-a man I ( el cobro ) 

62. Fun esta noite ó rtiuíño 
deixei a cárdena fora 



( I J Cestos de pescadores ; también se llaman gueipos, 

{ 2 ) Id al mar : se dice índ ' ó y también id ' ó. 

(3) Patrón de pesca en Vivero. 

(4) A sua compaña ; y quien le acompaña. 

(5) Alude al aparejo de pesca lanzado al mar en el sitio 
llamado Sacido. 

(6) Mofa entre pescadores. 
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con licencia d ' a máis vella 
tráyame lume a máis nova. 



(vieja) 



63. Fun úmutiio d*abaixo, 

dei a volta o d* arriba; 
o d'abaixo ten ferrollo 
o d * arriba carahilla. 



(cerrojo) 
(clavija) 



64. Iréi contigo 5 muiño 
faréi o que ti me mandes ; 
marcharme contigo non 

que tél-as pernas moi grandes. 

65. N-o miaño donde eu moyo 
tamén moe unhá señora, 
bótalle grau, quiridiño, 
bótalle grau que non roa, (D 



(yo muelo) 



66, Non quero ser muiñdro 
nin barrer o tnhiñado ^2) 
que dempóis n-o outro mundo 
piden pol-o arroubado. 



í 



i) No roa una piedra contra otra. • 

2) Rebordado alrededor de la piedra del molino. 
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67. Qu ' importa qu 'o muíño ande 
se grau non vexo n-a moega (D 

a/ír^o , Manuel , afíreo (pícalo) 

qu'a capa roe n-a pedra. 

68. Vamos ó muino, vamos, 
miña carina de rosa , 
yámos 6 muíño, vamos, 
esta semana é a nosa, (^) 

69. Casadiña de tres días » 
velada de tres semanas : 
dime ti, cando pendras 
¿dónde botas as argmias? (3) 

70. Téñoch'tres estriguiñas W 

héinas de restrelar (rastrillar) 

o restrelo í^) está romo 
héino d'ir á apuntar, (6) 



(i) Tolva ó caja de madera que va despidiendo el grano. 
( 2 ) Equivoco malicioso fundado en el turno de semanas 
para moler entre los condueños de un molino. 
'3) Aristas del trigo. 



14) Manojos de lino. 
1. 



51 Peine con muchas púas de acero para rastrillar el lino. 
(6) Hacerle las puntas. 
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71. O pillo d*o Sancristán 
ten a chaqueta radiada 
que 11 * a racharon as nenas 
ó ir tocal-as campanas. 

72. Ilome xastre no-no quero 
que non me ten comcnencia ; 
dorme moitas noites fora 

e yeu non teño pacencia. 

73. Máis quixera ser poreira 
e dal-as peras maduras 

que non ser (i) muller d*un xastre 
que non ten senón figuras. 

74. Máis quixera ser pe reirá ^ (peral) 
e dar peras n-o Outono (Otoño) 
que non ser muller d ' un xastre 

morriña e cara de sonó. 

75. Máis quixera ser pereira 
e todo o ano dar peras 



• ( I ) Que non ser , se usa á veces en equivalencia de y no ser 
6 antes que ser. 



I . 
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que non ser mullor d * un xastre 
que non ten sinón guedellas. 

76. Para deprender á xastre 
moito che m'hci de apricar: 
c o tomal-as medidas 

I canto abraziño liei de dar! 

77. Teño d' aprender á xastre 
ben caro m ' ha de custar 
po-l-as medidas d'o corpo 

¡ abrazos que m ' han de dar I 

78. Tefio d* aprender á xastre 
e dende xastre á ladrón, 
d'os remendos que furtaro 
hei de facer un calzón. 

79. Todo-Ios xastres d* ahora 
fan a roupa 6 pintar 

s ' eu fora muller d ' un xastre 
¡ guapa qu ' había d ' andar ! ( i ) 



( I ) ^ En gallego es frecuente confundir tiempos de dos mo- 
dos diferentes de un mismo verbo, como sucede cuando se 
usa el pretérito imperfecto del indicativo en sustitución de la 
forma simple del pretérito perfecto de indicativo , ó viceversa. 
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80. Vintecinco xastres venen, 
TÍntecinco xastres van 
co-as tixeiras abertas 

para matar unha ran. 

81. Un páxaro adoecido (desesperado) 
chegóu á porta d ' un xastre 

pra que He corte un vestido 
d * o pelexo d * un tomate. 

82. Tábaimeirüy mide o viüo 
e pon a medida dreita, 
mira que t^s que pasar 
unha ponte moi estreita. 

83. Aporta d* a í^c^Za na (tejedora) 
teño d*ir á descansar; 



«Cando cheguéi á igresia xa botaran á bendición; » fun á outra 
e non saliva ainda o cura. Este defecto se nota én el lenguaje 
de los hijos del país cuando se expresan en castellano. No es 
difícil oir : Yo extendiera ( por yo habla extendido ) las órde- 
nes, creyendo que el jefe las hallaría bien. En gallego se dice 
«eu xa 11*0 avisara; pero non sel si lie chegóu o aviso;» en 
rigor debiera ser: «eu xa ll'o avisara, mais debéu non reci- 
bir o aviso. » En buen hora que se respete esta sustitución que 
el uso tiene introducido en el dialecto, pero debemos evitar 
que dentro de la lengua nacional se convierta en provincia- 
lismo. 
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porque me gusta o oir 
as pancadas d ' o tear. 



(los golpes) 



84. Aquela tecel aniña 

adormccéu n-o toar ; 
con licencia d ' o scu pai 
eu a irei á despertar. 



85. Mala xesta barredcira 

vena po-l-as tecelanas 
porque rouban os nóvelos 
e despóis piden as marras. 



(ovillos) 
(las faltas) 



86. Mariquiüa tecedeira, 

namorada d*un galán, 
ten o pe n-a prendcdcira 
e a lanzadeira na man. 



87. Eu ben vin estar o cuco 

en riba d*o meu palleiro 
co-a súbela n-a man 
aprendendo á zapateiro. 



(pajar) 
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88. Nenas de San Pantayón: (i) 
sete xastres fan un home ; 
setc caldeircíros non. (2) 

89. Ahora que ven o tempo. 
de botar o grau n-a eirá , (3) 
¡ si virados que par fai 

o xastre co-a costureíra ! 



90. Costureíra no-n-a quero 

e tecelana tampouco ; 
cando so deita n-a cama (^) 
erguc un pé, (S) e baixa o outro. 



(tejedora) 



91. Costureíra, pan n-a criba; 

tecelana y no tear; 
zapateíro , o pote clieo ; 
xastre, tíxela n-o lar. 



(telar) 



(sartén) 



( 1 ) San Pantayón : San Pantaleón das Viñas , Ayuntamiento 
de Paderne, partido judicial de Betanzos. 

(2) En este terceto y otros semejantes es muy frecuente la 
repetición del primer verso. 

(3) O grau n-a eirá : el grano en la era de majar ó trillar. En 
algunas partes se dice gran en lugar de grau. 

(4) Cando se deita: cuando se acuesta. 

(5) Ergue un pe ; alza un pié. 
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92. Costureira pan n-a criba (i) 
tecelanüj n-o toar; (2) 
carpintéirOy mesa posta 
canteirOf pote (3) n-o lar. (^) 

93. S'a nosa Gruña está i)robe 
no é por falta de difieiro 

que descubréus ' unha mina 
de xastres e zapateiros. 

94. Teño un amor peneireiro (cedacero) 
n-as cerdas d'o corazón, 

sete xastres fan un lióme 
scte penereiros non. 

95. ün zapateiro me quere 

un xastre por min non vela; (5) 



( 1 ) Pan n-a criba : alude á la criba destinada en algunos 
pantos á conservar los utensilios de costura y retazos de 
tela, etc. , que las costureras ambulantes acostumbran á tener 
mezclados con el pan . Este cantar es ligera variante del nú- 
mero i6, pág. 147 del primer tomo, y del núm. 22 de esta 
sección . 

(2) N-otear: tejedora, en el telar. 

(3) Po/^;olla de hierro de tres pies que ordinariamente 
sirve para hacer el caldo. A veces se aplica el nombre de pote 
á la comida que aquella clase de vasija encierra, y se dice: 
•O pote xa está feito. » 



Í4) N-o lar: en el hogar. 
5 ) No trabaja de noche. 
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maríncíríño lia de ser 
qucn ha de salir con ela. (i) 



Los números 2, 4, 12, 1'), 21, 24, 25, 33, 35, 38, 
42, 4fi, ()G,70, 74,75, 78, 70,82,83, 88, 90, 91, 92 
y 94 fueron obtenidos en Abcgondo, partido judicial de 
Betanzos. El 3 en la Corufia y en Carral, del mismo 
partido. El 7, IG y 2G en Abcgondo, partido judicial de 
Betanzos , y en otros varios punto** de los de la Coruña y 
Puentedcume. El 13 en Ferrol. P]l 14, 33, 34, 64, 70 
y 81 en Ceibo, provincia de Lugo. El 18 en Miodelo, 
partido judicial de Betanzos. El 19 en Ois, partido ju- 
dicial de Betanzos. El 23, 40 y 73 en Aranga, par- 
tido judicial de Betanzos. El 27 y 28 en la Coruña, El- 
viña, Burgo y otros puntos del mismo partido judicial. 
El 30 en Palavea, partido judicial de la Coruña. El 36, 
39 y 41 en varios i^untos de los partidos judiciales de la 
Coruña, Santiago y Puentedcume. El 49 y 53 en Ares, 
partido judicial de Puentedcume. El 51 á 63 en la 
Coruña y en Ares, partido judicial de Puentedeume. El 
50 á 52, GO y Gl en Vivero, provincia de Lugo. El 59 
en Puentedeume. El 62, 65 y 68 en Abcgondo y otros 
puntos del partido judicial de Betanzos. El 64 en Elviña, 
partido judicial de la Coruña. El 72 y 76 en Cines y 
Abcgondo, partido judicial de Betanzos. (2) 



(i ) Los últimos cantares de esta sección se refieren á más 
de un oficio ; por lo cual figuran con alguna separación. 

(2) Indicado queda que la repetición de algunos números 
obedece á la duplicidad de origen de algunos cantares. 



PICARESCAS 



1 . Ábrem ' a porta , Marica , 
que che quero dar castañas ; 
— Eu a porta non ch'a abro 
que ben sei as tuas mañas. 

2. A curro naide me gana 
nin a poñerm ' a monteira ; 
pero, tocant'ó traballo 
son de moi mala maneira. 

3. Ai, viudiña, dame creto (D 
que ninguén (2) ch' o ha de saber 
que n-a viña vendimiada 
ninguén pode ir á escoller. W 



( I ) Creto : literalmente, crédito. Dame creto equivale á haz- 
me caso , préstame atención. 

!2) Que ninguén ch'o: cjue nadie (te) lo. 
3) Escoller: la operación de elegir la uva sana y madura. 
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4. A miña muller | caramba! 

a^ miña muller / regodio ! (interjección) 

a miña muller | caramba ! 
anda morrendo de sonó. 

5. Á noite, neniña, á noite 
hei d'ir á misa d'o galo • 
e teu pai com ' é velliño 
levámolo d ' a cabalo. 

6. Anque me vexas ir sola 
non venas á acompañarme 
que levo de compañía 

á miña virxe d*o Carmen. 

7. A o caravel cando nace 
chámanll ' o caraveliño 
tamén os fillos d ' o crego 
chámaniro pai «señor tío». 

• 

8. A porta de miña sogra 
miña sogra qu' ha de ser 
hai un loureiríño verde 
que fumea sin arder. 
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9. Aquela minina 

á quen Diol ' a axude 
iba en cas d'ocrego 
iba pol-o lume ; 
non levaba cacbo 
nin levaba nada, 
jnin levaba traza 
de muller bonrada ! 



10. Aquela vella d'o deno 
atentada d'o pecado, 
metéu o dedo n-o pote 
e cbupouno de contado. « 



(diablo) 



11. Aquí m' abrigo, que chove, 
que se me molla o capote; 
dirásir á miña rapaza 
que non m ' agarde esta noite. 



(llueve) 



12. Asubíasme de largo 
cal si fora can perdido ; 
¡eu non cbe son can de lebres 
qu'entenda por asubíos! 

TOMO IX 



(silbidos) 
16 
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13. As escrouchiíias (i) d'o millo 
non fan porveito á ninguén, 
mandéi a muller á ela , 
adormecen e non ven. 

14. As mulleres que son boas 
Dios lies dé boa fertuna, 
sama con dolor de moas 

e bos graus po-l-a cintura. 

15. As tuas festas , Minguiüo, 
non teñen nada de boas, 
porque cando ti m*as fas 
todo o corpo m' afervoas, (2) 

16. Cada vez que te vexo, 
tranca d ' a porta, 

un olio se endereita, 
outro se entorta. 

17. Cando chegóu D. Alfonso (3) 
c'a sua comitiva 



í I ) Reunión para desgranarlo. 



Producir escalofrío ó sacudimiento molesto en todo el 
cuerpo. 

(3) D. Alfonso XII. 
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n-0 ferrocarrü (D 
preguntón ó noso Alcalde 
s ' había confianza (^ ) 
n-a xente d'aqoí 
e él lie responde 
jasiií... así! 



(música especial) 



18. — Cegó, toma esta limosna, 
¿á qné me colles a man? 
— Perdone, miña señora, 
eu coideille qu ' era pan. 



(pensé) 



19. ¿Cómo queres que che dea 
o que che non podo dar; 

a cinta d'o meu sombreiro 
anda n-o mar á nadar. 

20. Chégate , galán , á ela, 
chégate e dall'un abrazo; 
8 ' eu estuvera onde ela 
xa lie tina (3) dado catro. 



!i) Inauguración del de Falencia á la Coruña, en 1883. 
2) Alude al disgusto que á algunos causaba el proyecto 
de viaje á Alemania. 

(3) Xa lie tina: ya le tenia. 
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21. Chora meu pai que se mata, 

porque non sei traballar; 
agora xa vou sabendo 
jcoUer toxos pra pisar! 



22. Despídete, castiñeiro, 
d * as derradeiras castañas , 
como me despido eu 
de xogar co-as rapazas. 



(castaño) 
(últimas) 



23. Dícenme que cstou gordiña, 
que non me fai o refaixo : 
¡condénase toda a xente (se desespera) 

por saber por qué non baixo! 



24. Dicesme que xa non chove 
por non me dar o paraguas ; 
I o que tés medo, menina, 
que ch'o esfargallen as cabras! 



(despedacen) 



25. Dios me dea á min pacencia 
con esta miña muUer; 
mándolle facer a cama, 
ela dime que non quer. 
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26. Dixéclieme si era rica, 
inda teño para min : 
teño vintecinco cargas 
n-o areal de Chamín, W 

27. Esta noite hei d'ir aló, 

déixam* o /im^o aberto (postigo) 

que si o atopo cerrado 

c'o teu amor non ch' acertó. 

28. Estreliña (2) d 'o luceiro, 
ti ben o has de saber: 
¿cantas horas ten a noite 
antes d'o amanecer? 

29. Eu He pidín á unha nena, 
ela dizo que vería; 

I a remposta non foi mala 
para volver outro dial 

30. Eu perdino, eu hallemos (3) 
miña nai tuven fortuna; 



!z ) Distrito de Arteijo, partido judicial de la Coniña. 
21 Se dice estreliña y astrelina. 
(3) También se dice hacheino y con más frecuencia tofeino. 
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perdino, entre a palla, 
e, lialleino, entre a pruma. 

4 



31. Eu pedinlle á unha nena , 
era d'o Val de Viveiro, 
respondéume a picarona 
€ca8a conmigo primeiro.» 

32. En pedinlle á unha nena 
n-o arredor d'a restreha; (i) 
eu pidinllo y ela doume 
Noso Señor Uo aireceba, (8) 

33. Eu pidinlle á unha nena 
n-o pasadoiro d'a eirá, 
ela dixo qu' era nova 
para rexir a madeira. 

34. Fun á fonte catar ágoa, 
nunca tal ágoa nacerá; 
derom'unha puñalada 
n-a miña cofía de seda. 



(i ) Terreno mondado de leñas menores y cuyos montones 
se queman para destinar la tierra á sembrar trigo. 
(2) Se lo premie 6 se lo reciba como mérito. 
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35. Fun unlia noite ó muíño 
¡ai! nunca ali eu chegara, 
doum'un abrazo unha moza 

fuxin por medo á unha fada. (maleficio) 

36. Gloriosa Santa Catvaa (i) 
que estás n-a alta montaña, 
líbram 'o meu quiridifio 

d'o aire de certa araña. 

♦ 

37. Hai un baile en Esteiro <2) 
que por cinco cartos 

se baila hast' as des 
e dis qu'o da un zapateiro 
qu'é coxo d*un brazo 
• e manco d'os pes. (3) 

38. Heicbe de contar un contó, 
miña carra'pucheiriña (*); 
heiche de contar un contó 
n-aquela corredoiriña. 



i) Santa Catalina. 
¡2) Contemporáneo. 

,3) Se cantaba recientemente con igual música y á conti- 
nuación del cantar número i7 de esta sección. 
(4) Derivado de cara-pulchra; equivale á queridísima prenda» 
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39. Héicho de dar, quiridiña, 
héicho de dar qu 'o teño, , 
héicho de dar, quiridiña 

anillo d'o meu dedo. 

40. Héicho de dar e dareicho 
héicho de volver á dar, 
héicho de dar e dareicho 

de noite pol-o lunar. 

41. Indo para Yilaboa 
atravesando á Sigrás, M 
tente, rapaza, non cayas, 
arrímat' á Nicolás. 

42. Iréi contigo ó muíño, 
faréi canto ti me mandes, 

1 pero quedarme contigo 
non, Eosiña, non te canses! 

43; Maldito seas, 
eres moi besta , 
enténdcm' hora: 



(i) a Sigrás: hacia Sigrás. 
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está meu pai n-a cama 
. [ d ' o demo I que chooora. 

Tírame-d 'o-cintín, 

tírame-d 'o-cintin, 

tirame-d ' o-xustillo 

¡ai! rapaz d'as conchas, 

eeeeres moi pillo 

eeeeés. 

O meu marido, 
o meu marido 
vai en Bivadeu, 
deull'o vento en popa 
logo volvééééu. 

Si queres algo 

sal 6 camino, 

porque vou mafián 

par' o muífio 

eeeeéu. 

44. { Mariquiña quita , quita I 
dicen que quita pesares, 
é tamén digo que quita 
á todo o mundo os ickaves, (^) 



(i) Quitar los ochavos : también se toma en equivalencia 
de sonsacar con maña. 
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45. Meu amor, si qncres algo 
chámame pol-a cocina ; 

qu' eu He direi á meu pai 
que me chama unha vecina. 

46. Miña comadre Pelonia 
e meu compadre Pascual 
que durmistes W esta noite 
debaixo d' o laranxal. 

47. Miña nai, a ola fervc W 
aquela nena non vén ; 

jn-o pasadoiro d'a horta 
algún galán a deten. 

48. Miña nai, case á Farruco, 
bóteo d' a casa fora, 

ten os olios churrasqueiros W 
todal-as nenas nemora. 

49. Miña nai e mais meu pai 
os dous xuntos van á feira ; 



ñ 



I ) Se dice durmistes y durmtchedes. 
Casi igual á otra del tomo I. 
Generalmente se dice charrusqueiros 6 enamoradores. 
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miña nai vende á meu pai 
e Don topa que-n-o queira. 

50. Moito miras para min, 

moito me chiscas (i^ os olios, (guiñas) 

teño moito que fiícer, 
non podo atender -á todo. 

5 1 . Montañeses d ' a montaña , 
criados n-a agua choca C^) 

} si queredes boas nenas 

tédí« (3) que baixar a costa! (tenéis) 

52. N'a porta de Cánido (*) 
me pisache-lo pé, 

me chuscache d'ollo W 
xa che sei o que é. 

53. N'a miña vida tal vin 
un home tan apenado : 
si te deixou unlia moza 
iparbo! busca tres ou catro. 




Se dice chiscas, chascas y chuscas. 

Choca : añeja ó podrida. 

Se dice tedes y téndes. 

En el Ferrol. 

Chuscache d'ollo: guiñaste el ojo. 
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54. Nena que estás n-a ventana 
dám' a man para sabir; 
como che son vergonzoso 
po-la porta non hei d*ir, 

55. N'o altar hai foliada: 
e n-o rio hai oraciós ; 

n-o mar andan as formigas 
revoltas c'os abellós. 

56. Non quero eu armar ó merlo W (mirlo) 
n-o sitio en qu*outros armaron; 
{chámanlle tempo perdido! 

{chámanlle corpo gastado! 

5 7. Non t * agaches , non t * agaches , 
rapas detrás d'a silveira; 
non t* agaches , non t' agaches 
ben che se ve a monteira. 

58. Non te venas po-l-a eirá 
que t'ha de morder ó can; 

( I ) Se dice merlo y melro: la frase está en sentido figurado. 
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si pol-0 carral te volvcs 
heiche de tocar larán. 



59. Non me case, mifia nai, 
que m'hei de quedar así; 
para min no-lia de faltar 
¡hoze aquí, mañán alí! 

60. O bandallo Wá*o meu home 
vai n-a feira d'as mulleres, 

se m'o vedes por aló 
cargádemo de culleres. 

61. O can, o can, 
o demo d'o can, 
roeuiras cirolas 
d meu cirolán ; 
e si 11 * as royeu 
déixarllas roer 
que outras novifias 
lie han de facer. W 



íi! 



Andrajo, trapo viejo ó persona despreciable. 
Este cantar es contemporáneo. 
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62, O crego cando vai fora 

leva á Marica n-a muía, 
n-a primeira carballeira 
paréceira albarda dura. 



(robledal) 



63. O crego d*a miña aldea 

dorme co a ama ó lado 
por si lie da un dolor 
que lie acoda de contado. 



64. O crego e mail-a criada 

ordearon W una festa; 
peneiraron (2) a fariña 
5 abrigo d*unha xestal 



(retama) 



65. O crego está magoado 

que ir hincharon as orellas, 

ahora saberás , crego, 

de qué mal morren as nenas. 



(lastimado) 



66. O crego foi ó muíño 

metéu a cabeza dentro W 



Íi) Ordearon: oráenaxoTi ó proyectaron. 
2 ) Peneiraron, cernieron ; ae peneira , cedazo. 
(3) Se dice dentro y drento. 
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sacóu fariña n-a croa (corona) 

para face-l-o formento. 

67. O'creguiño d *esta aldea 
regálalo qu*é meu tío; 
meterll * un pau por un olio 
sacariro por un oído. 

68. O cura de turres , burres 
é capitán d'os galápagos, 

mandón facer una estrépeda (trcpia) 

para cazar os paxáros. 

69. O curado Valcarria (i) 
ten doce nenas ¿faladas? 
tres Martas^ (2) tres Antenas, 
tres Anas, tres Xulianas. 

70. O meu cabaliño, nenas, 
váivos n-a feira d * a aresta 



( I J Ayuntamiento de Neira de Jusá , partido de Becerrea, 
provincia de Lugo. 

Í2) £n lugar de Marías se dice generalmente Maricas en 
gallego. 
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si m*o vedes íi) por aló 
ten unha estrela n-a testa. 

71. Olvidar moza solteira 
por tomar muller casada , 
é dar a palla por grau 

e trocar o gran por palla. 

72. O mea cabalifío , nenas, 
vai n-a feira d*as mulleres 
se m*o vedes por aló 
cargádemo de calieres. (2) 

73. Os amores d*a maller 
sonche (3) como os d'agaliña, 
en faltándolles o galo 

á calqaer polo s*arrima. 

74. Os diputados rurales 
que teñen asiento 

n-a Diputación 



( I ) Sim'o vedes, literalmente significa si me lo veis. Este pre- 
sente de indicativo debe traducirse por el pretérito imperfec- 
to de subjuntivo. 

1 2) Cargádemo de culleres: cargádmelo de cucharas. 

( 3 ) Es muy común en gallego presentar la persona de 
verbo con la silaba che enclítica. 
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son muñecos de madeira 
d'os qu'hay n-a Tieira W 
con frá e pantalón; 
basta deeeee 
conveeeer — sación. W 



75. I Para qué a quero eu 

unha viña vendimiada ! 
¡ para qué a quero eu 
nonmesirvindodenada! 



76. Pasando a porta de Lugo, 
cando eu era estudiante, 
díxom' unha eos tureira: 
¡ai! qué narices tan grandes. 
Eu botando as maus á elas 
contcsteille d*esta traza: 
« pase mi señora, pase, 
que... ¡ben pasa!» 



( z ) Alude á los bandos de tieiristas y no tieiristas, con mo- 
tivo del proyecto de empalme del ferrocarril de Santiago á la 
Coniña; los primeros eran partidarios del empalme más arri- 
ba de Betanzos , atravesando el país llamado Tieira. 

(2) Se cantaba con la misma música de los cantares núme- 
ros 17, 37, loi y 102. 

TOUO IZ 17 



258 BIBLIOTECA 



77. Paséi a Ponte d'o Porco d) 
boteill'a man po-l-o lombo : 
San Antonio te defenda, 
porquifío, ¡que estás ben gordo! 

78. Paséi po-l-a tua porta, 
pidincbe caldiño d'unto 

e ti, yinóíña,, díchemoj(^) (dístemelo) 

pol-a alma d*o teu difunto. 

79. Perdín o meu cantariño, 
perdino, aló me vai, 
perdín o meu cantarifio 
¡hame de refier meu pail 

80. Pol-o cuello d*a camisa 
ben che se ve un pioUo 
venche de Serra Morena 

e trai un parcho n'un olio. 

SI» Fol-o cuello d*a camisa 
ben che vexo ir un piollo; 



íii 



Pneblecillo del distrito de Puentedeume. 
Se dice también déchemo. 



DEL FOLK-LORB 269 



vénche d'a sega d*a Ambroa (i) 
trai un f achico W n-un olio. 

82. Por detrás d 'aquel convento 
donde se vend*a escarola, 
hasme de dicir, minina 

cando t'eu hei de ver sola. 

83. Quén me dera, quén me dera, 
e non me costara nada, 

unba neniña solteira 
para me facer a cama. 

84. Quén te collera n-a horta 

cando vas po-lo prixel (perejil) 

déracli*un bico (3) ben gordo 
pra que t'acordases del. 

85. Quén te me dera, rapaza, 
donde tuven (^) outras catro, 



(i) Santíso de Ambroa, en Irijoa, partido judicial de Be> 
tanzos. £1 segundo y tercer verso de este cantar y del anterior 
tienen sonidos iniciales muy semejantes, aunque representan 
¡deas muy diferentes. 

(2) Rollo de paja ordinariamente de centeno y con más de 
una atadura. 

Dérach'uH bico: diérate un beso. 
Se dice tuven y tiven. 



I3i 
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sentadiña n-o meu coló (regazo) 

e o ten pé n-o meu zapato. 

86. Quén te me dera, rapaza, 
en donde xa tuven outra, 
enriba d 'o meu cabalo 
cuberta co-a miña roupa. 

87. Quén te me dera, rapaza, 
rapaza, quén te me dera, 
quén te me dera, rapaza, 
sentadiña n-esta pedra. 

88. Rapaciñas de Padeitiey^^) 

irés amañando os ovos , (iréis) 

cando os canteiros se marchen 
ha d* haber canteiros novos. 

89. Roxiña, roxa d*o pelo, 
dám'a man po-l-a ventana; 
mira que si dormes sola 
dormirás acompañada. 

( I ) Partido judicial de Betanzos. 
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90. Señora ama de casa, 

d 'o color acereixadó: (de la cereza) 

déixeme entrar pol-a porta 

■ 

que teño qu*ir ó tellado. 

91. Señor cura, señor cura, 
aquí lie ven a criada 

que He ten que perguntar 
cómo se guisa unha cabra. 
— Ácdtonmiy vinagrorum, 
e UH pouco pirixelorum 
et in sécula seculorum, 

92. Sete veces fun casada 
e sete homes rompín ; 
casa conmigo, rapas, 
que nunca amor conocín. 

^3. Si me tiras e me dá^ 

co-as pedras d'ese valado, 
. si me tiras e me das 
tes que pagar o derramo. 

94. Teño xuramento feito 

firmado po-la xusticia 
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de non abrir porta á nadie W 
hasta qu' amaneza o día. 

95. Tráime lume, tráime lume, 
anque sea n-o regazo, 

de camino que m*o traes 
tamén che don un abrazo. 

96. Una vella moi ben vella, 
vella de cabeza branca, 
botóu un p... n-a cama 
fixo levantar a manta. 

97. Una vella moi ben vella, 
máis vella que San Antonio, 
botóu irn p... n-o inferno 
matóu trint'e un demonios. 

98. Unha vella n-a Marina 
botóu un toxo n-o lar, 
saltóuUe n-a faltriqueira 
e hóubolla de queimar. 



( I ) Se dice nadie, nadia y naidea. 
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99. Unha vella n-un corral 
d*un p... matóuim polo; 
si non-a quitan d' alí 
mata galiñas e todo. 

100. Unha vez qu*auga me deches, 
cinco apretinas che dei; 

¡ cinco mil diaños te leven ! 
eu pagar ben che paguei. 

101. Vindo por Santa Lucía ( i ) 
un señor de trícornio 

n-os fixo parar (2) 

que c'o bastón levantado 

á dereita e isquierda 

queríanos pegar, 

jEeeera un nmunni-cipal! O (celador) 



Los números 1, 42, 44 y 45 fueron obtenidos en Vive- 
ro, provincia de Lugo. El 2, 4, 19, 23, 45, 48, 51 , 73, 90 
y 93 en lá Coruña. El 3 y 10 en Ois, partido judicial de 



!;l 



Barrio de Santa Lucía de la Coruña. 

Por la aglomeración de gentes que fueron en 1883 á es- 
perar al rey á la estación del ferrocarril de la Coruña, situada 
en Puente Gaiteira. 

(3) Se cantaba con la misma música que los cantares nú- 
meros 17 y 37. 
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Betanzos. El 5 en diferentes puntos del partido judicial 
de la Coruña. El 6, 9, 16, 27, 31, 43, 68, 76, 91 y 94, 
en Cerbo, provincia de Lugo. El 7 en varios puntos de 
los partidos judiciales de la Coruña, Santiago y Padrón, 
El 8, 11, 12, 20, 2*2, 24, 25 y 100 en Abegondo, par- 
tido judicial de Betanzos. El 17, 18, 34, 37, 49, 60, 
61, 62, 63, 65, 72, 74, 80, 81, 91 y 101, en varios 
puntos del partido judicial de Betanzos. El 21 en Elviña 
y San Pedro de Nos, partido judicial de la Coruña. El 
25 , 28 y 47 en varios puntos de los partidos judiciales 
de la Coruña, Betanzos, Puentedeume, Santiago y Pa- 
drón. El 26 en Laracha, partido judicial de Carballo, y 
en Arteijo, del de la Coruña. El 29, 38, 50, 54, 70 y 71 
en varios puntos do los partidos judiciales de la Coru- 
ña y Betanzos. El 36 y 99 en Palavea, partido judicial 
de la Coruña. El 38 y 39 en varios puntos de los parti- 
dos judiciales de la Coruña, Betanzos, Puentedeume, Fe- 
rrol, y Carballo, y Vivero y Monforte, provincia de 
Lugo. El 40 en Monforte, provincia de Lugo, El 41 en 
Elviña y Santiago del Burgo, partido judicial de la Co- 
ruña. El 46 en Cambre, partido judicial de la Coruña. 
El 50 y 51 enEhdña, Oleiros y Cambre, del partido ju- 
dicial de la Coruña. El 52 en el Eerrol. El 64 en Aran- 
ga , partido judicial de Betanzos. El 74 y 82 en Ois y 
Abegondo, partido judicial de Betanzos. El 75 en Cu- 
lleredo y Sigrás,. partido judicial de la Coruña. El 85 y 
88 en Elviña y otros puntos del partido judicial de la 
Coruña, El 86 y 87 en Abegondo, partido judicial de 
Betanzos, y en Elviña, partido judicial de la Coruña. 



PIROPOS 



1 • Canta , mininas , canta ( ^ ) 

si po-l-o voso gusto é , 
todal-as herbifias cheiran 
donde YOB pones o pé, (ponéis) 

2. Disme que te queima o sol, 
eu digo te fai hermosa ; 
mazanciña moi sombrisa 
nunca foi a máis sabrosa. 

3. Mira para min ó dreito, 
mifia prenda tan amada, 
mira para min d dreito 
déizame mirach*a cara. 

( I ) Se dice canta, cantade y cantai. 
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4. Tés ús olliños n-a cara (ojitos) 
ús olios muí chorrusqueiros, 

gárd'os para min, rapaza, 
que somos os dous solteiros. 

5. Tés Tins ollifíos n'a cara 
que parecen de bordar 
nacemos un par* o outro 
que irhabemos d'esperar. 

6. Tráe-lo sombreiro C torto 
e pareces un ladrón : 
aunque non roubas diñeíro 
roubas o meu corazón. 

7. Trayes ti e estache ben 
sombreiro de medio lado, 
pero inda ch'está mellor 

o chalequiño encarnado. 



El número 3 y 4 fueron obtenidos en varios puntos de 
los partidos judiciales de la Coruda y Betanzos. El 5 en 
Elyiña, partido judicial de la Coruña. El 6 en Vivero, 
provincia de Lugo. El 7 en Sarandones, Ayuntamiento 
de Carral, partido judicial de la Coruña.' 



RECONVENCIÓN 



1. D ' a miña venta ben vin 

que non quixera ver; 
dices que non bebes vino 
e yeu ben ch'o vin beber. 

2. « Eso eu non ch'o merczo 

esas auciós non se fan, 
hásmas de pagar, treidora, 

« 

téñoch'a cobra n-a man. 

3. Esta noite e a pasada 
non te vin n-o arredor 

1 estando a noite tan orara 
e o camino andador! (i) 

( I ) Andador : de fácil tránsito. 
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4. O rio val alodado, 
leva carballos e follas, 
jinda non me queres moito 
cando conmigo non Sofías I 

5. Pénsa , pénsa , pénsao ben 
c arrepara ben, minina, 
que por unha mala lengua 
deixache quenmáis t 'estima. 



El número 1 fué obtenido en Abegondo, partido judi- 
cial de Betanzos. El 2 en la Coruña; y en Sada, partido 
judicial de Betanzos. El 4 enCambre, del partido judi- 
cial de la Coruña. 



RECONCILIACIÓN 



Olvidácheme, olvideite, 
as paces vamos facer ; 
mira para min ó dreito 
que pouco podes perder. 



Fué obtenido en Mosteirón, del Ayuntamiento de Olei- 
ros, partido judicial de la Coruña. 



REFLEXIVAS 



1 • A folla d 'o limoeiro 

é tan ancha como estreita; 
os vosos contos meúdos 
á mincáus anme sospeita. 



(censuras) 



2. ¡Alegría, alegría 1 

en ben sei donde a hai, 
háina n-a porta d'o Geo 
I dichoso d 'o qu ' aló vai I 



3. A moi pouco de casarme, 

nove meses de amargara, 
sete semanas de leitOf 
dona anos d*arroladura. 



(lecho) 
(de mecer) 



4* ¿Amores? no-máis de ún 

e aquél ben estimado ; 
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¡nin cabalo de alta silla 
nin silla d'outro cabalo 1 



6. A muUer pegóull'd borne 

co-as varas d * un argadelo, . (argadillo) 

que He pegue d seu marido 

xa que pode está ben feito, (hecho) 

6. Anque me vexas casada 

non me pérda-lo cariño, 
que podo quedar viuda 
e mais casarme contigo, 

7* Aquela rapaza chora 

qtie (^) se lle-vai seu amor 
¡chora, e teño n-a térra 
qué fórá desque se f5rl (S) 



8. Asobia^ asebia, 

asebia que ñd vento; 



(i) Es muy común, como se observará en muclios de los 
cantares de esta colección, el uso del que en sustitución del 
fcrque, 

(2 ) Desque sefor: luego que se ausente. Desque: desde que* 
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tamén euasobiaba W 
cando era d'o teu tempo. 

9. A Virxe d'o Carme ten 
en riba d'a sua corona, 
un letreiriño que di: 
trapaza, garda a tua honra.» 

10. Ben te vin estar n-o leito 
envolta en panos de lifio ; 
tifias unha man n-o peito 
sobre d'o corazonciño. 

11. Cando eu a mesa pono 

póño-a con gran franqueza (póngola) 

|á qu'hei de perguntar 
por-quen non che mHnteresa! W 

12. Corvos i andados comendo (cuervos) 
o trigo qu*eu sementéi I 

¡fíllos, andados facendo 
o qu' eu non vos mandéi! 



(i) Asobiaba: silbaba. 

(2) También se dice intresa. 
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13. Chamácheme «pouca roupa» 
por ver se m'eiicomodaba; 
pouca roupa, h ¡ moita roupa , 
para ti, que non tés nadal 

14. Deixácheme por ser fea 

e tras d ' a guapa te fuche ; (fuiste) 

non teño pesar por eso, 

qu*as rosas tamén se muchan! (marchitan) 

15. En Madrí, con ser Madrí, 
s'un nobre se corta un dedo 
botará sangre encamado (i) . 
como calquera gallego. 



( I ) Las diferencias entre el género masculino y femenino 
de muchas voces gallegas y castellanas influyen en la incorrec- 
ción del lenguaje nacional de las personas menos ilustradas de 
Galicia, y aun en los ensayos literarios sobre el dialecto. En 
la bondad del propósito del colector hallará disculpa la indi- 
cación que se permite hacer de las más notables. 

La antevíspera, la azumbre, la cal, la canal, la hiél, la labor, la 
leche, las legumbres, la lumbre, la miel, la mugre, la pez, la prin- 
gue, la sal, la sangre, la víspera, la vbre, tienen por equivalentes 
en gallego: o antevíspora, o azumbre, o cal, o cafial, o fel, o labor, 
o leite, os legumbres, o lume, o mel, o mugre, o pez, o prebe, o sal, 
o víspera o víspora, o ubre. 

Por la inversa : el azote , el calor, el color, el coraje, el doblez (de 
una cosa), el mediodía, el pasaje, el paisaje, el paisanaje, el pota- 
je, el ramaje, se corresponden en gallego por a azoute, a calor, a 
color, a coraxe, a medoaía, a mediodía, a pasaxe, a paisanaxe , a po- 
taxe, a ramaxe. 

TOMO IX 18 
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16. Escribín e non firméi : 

¡ vale máis papel sin firma 
que non cariño sin léi! (D 

17. Estreliña d*o luceiro, 
e mai-l-í^ (2) (j'a craridá, 
I vais 'o día vais 'a noite 
vaise a nosa luocidá! 

18. Eu ben ch'o dixen, Marica, 
eu ben (3) ch'o volvo á dicir, 

qu* entro os homiños casados (hombrecitos) 
non te foses á dormir. 

19. Eu pidín e non me deron 
e qucdéi avergonz:vdo ; 

a vergonza non foi miña , 
o pidir érame dado. 



20. Eu querer quíxente ben 

e o meu querer desfixeche 



(deshiciste) 



Íi ) Sin constancia, sin fidelidad. 
2) E mai-l-a y también la. Ya queda indicado en este 
mismo tomo por qué en castellano no siempre debe traducirse 
el mais gallego. 

(3 ) £1 gallego usa más que el castellano de la palabra hen. 
Véase el tomo I, pág. 57. 
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{cómo queres, charrusqueira 
non volva o mal que me deche I 

21. Indo po-la calle abaixo 
escurrín n-unha cereixa, 
vállanche W todo-Ios demos 
á quen seu camino deixa. 

22. Miña nai 
paréame e casoume ; 

veu aquel barballotéiro W 
e levoume. 

23. O mal d'amor non ten cura 
e todos me din qu'o ten; 
tomar de novo outra moza 

é o que máis me conven. (conyiene) 

24. O pouco que Dios me dou 
cabe n-unha man cerrada, 

o pouco con Dios é moito, 
o moito sin Dios n-é nada. 



( 1 ) Difiere el último verso de este cantar de otro de la 
colección. £1 váyanche tiene la enclitica che en lugar de lie, 
que en rigor gramatical le corresponde. 

( 2 ) Hombre hablador y de poco seso. 
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25. O prixel é meudiño d) 

e n' a raís ten a cura; 
a neua que vende libre 
rise de quen-a marmura. 



(sin cargad) 
(ríese) 



26. Ó rebuldar co-as nenas 

perdín as miñas polainas; 
agora teño outras novas 
non quero máis rebuldainas. 



(retozar) 



27. Si queres qu'a augua corra 
quítall'unha liguada\ Í2) 

si queres qu*o amor cli ' escriba 
mándaíie (3) carta cerrada. 

28. Turradas e máis turradas (*) 
turradas non quero máis 

por causa d ' as turradiñas 
lévanll'as filias os pais. W 



(i) o prixel e meudiTio: el perejil es menudito. 

(2) Azadonada extraída del montón de tierra, cuando hace 
el ofício de dique. 

(3) Otros dicen mándalle. 
44) Twrm?'; tirar por algo. 

(5) Equivale á UévanUs ó arrebcitanles las hijas á les padres. 
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Los números 4, 16, 17yt9 ftieron obtenidos en el par- 
tido judicial de Betanzos. El 5 en El viña, partido judicial 
de la Coruña, El 6 y 8 en la Coruña y otros puntos de 
los partidos judiciales de la Coruña y Betanzos. El 7 y 
22 en la Coruña. El 9 en Cerbo, provincia de Lugo. El 
10, 11, 18 y 27 en la Coruña. El 13 en Aranga y el 24 
en Abegondo, ambos del partido judicial de Betanzos. El 
20 en Betanzos. El 21 en El viña y otros puntos del par- 
tido judicial de la Coruña, y en Abegondo, del partido 
judicial de Betanzos. El 23 en Vivero, provincia de 
Lugo, El 25 y 26 en Pravio, Cambre y otros puntos del 
partido judicial de la Coruña. El 28 en Oleiros y. San 
Pedro de Nos , del partido judicial de la Coruña. 



i 



REMORDIMIENTOS 



1. Esta noite me collerón 
n'Tinha fiada (i) de lan; 

¡ D-os días d ' a miña vida 
n-outra no-me colleránl 

2, Por querer ünha deixéi 
outra que me estaba amando, 
o que fíxen no-no sei 

agora me está pesando. W 

El número 1 fué obtenido en Cuífía, partido judicial 
de Betanzos, y en Carballo, partido judicial de la pro- 
Tincia de la Corufia. El 2 en Vivero, provincia de Lugo. 



{ I ) Reunión ó tertulia de hilanderas de lana. 
(2) Parece castellana. 



RONDADORES 



1 . Adiós , campiño d ' a Senra , 
moito che teño rondado, 
moito máis te rondaría 

si non fora de soldado. 

2. Aquí vamos os d'a rúa, 
aquí vamos os ruantes, 
aquí vamos os d'a rúa 
catro mozos elegantes, (i) 

3. Arriba , meu pau d ' a tuna, 
arriba, meu pau tunante, 
arriba, meu pau d'a tuna, 
arriba con Dios delante, (2) 



(i) Palabra tomada del castellano. 
(2) Palabras tomadas del castellano. 
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4. Augua meudiña chove 
que corre po-los canales , 
ábrem'a porta, rapaza, 
que son aquél que ti sabes. 

5. Esta noite me collerón (cogieron) 
n-o muíño d'o Batán, 

esta noite me collerón 
outra non me collerán. 

6. Miña prima, miña prima, 

miña segunda curmán: (prima) 

¡mozos por este rueiro W 
non sei á quen rondarán I 

7. ¿Para qué pasas cantando 

e despertando á quen dorme? 
¿para qué dar soledades 
á quen che falar non pode? 

8. Paséi po-la tua porta, 
conocich'o meu cantar 



( I ) Grupo de casas en donde existe sitio de recreo para 
bailar al aire libre ó reunirse los mozos y las mozas. El nom- 
bre de rueiro en vigor es más genérico, y comprende las agru- 
paciones de casas que forman algo de calle. 
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asomáchet'd sobrado (i) 
volvíchet'á retirar. 



9. Paséi po-la tua porta 

c'un mandil mouro cuberto 
ben vin estar á teu pai 
con un olio moi aberto. 



(negro) 



10. Quen queira roldar que rolde 

qu* eu xa veno de roldar 
n-atopei á quen buscaba, 
agora voum' á deitar. 



(ya vengo) 



(acostar) 



11. Si queres que te visite 
bas de barrer a calzada , 
que me pican as aréat 
cando vou de madrugada. 



(arenas) 



12. Si me rondan que me ronden, 
eu non quero ser rondada, 
pois digo unha vez que non 
non quero sev porfiada. (2) 



( 1 ) habitación alta de la casa de los labradores. 

(2) Esta voz está tomada en el sentido de ser solicitada 
jcon insistencia. 
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El número 1 fué obtenido en Gerbo, provincia de 
Lugo. El 2 en la Corufia. El 3 en Elviña y Oleiros, par- 
tido judicial de la Coruña. El 5 y 6 en Abegondo y Sada, 
partido judicial de Betanzos. El 7 en varios puntos de 
los partidos judiciales de Betanzos y la Corufia. El 8 en 
Pravio y Oleiros, del partido judicial de la Corufia. El 
10 en Santiago de Compostela y en San Pedro de Nos, 
del partido judicial de la Coruña. El 11 en Abegondo, 
partido judicial de Betanzos. El 12 en la Corufia y 
Oleiros. 



RUADA íi' 



1. Vena o pandeiro, ¡á ruar! 

qu' estas son as mazarocas (husadas) 

qu'hoxe teño de fiar (2) 

2. O pandeiro toca ben 
as ferreñas fanll ' o son 
vivan os qu' amores ten. 



( 1 ) Diversión de aldeanos de ambos sexos reunidos para 
bailar en la casa de alguno de ellos ó en el campo. 

(2) Los tercetos, que, como dijimos, recuerdan el ternario 
céltico, son á propósito para acompañar la rúa, ruada ó fuliaia 
que se acostumbra á bailar en algún campo ó atrio de iglesia. 
Un hombre canta, al compás del pandero, los tales tercetos, 
mientras que las mujeres cantan y bailan, terminando con un 
sonido agudo y prolongado , coronado á veces por el aturuxo 
final , que tiene algún punto de semejanza cou el relincho. 

La prolongación del sonido después de un alalala, hace re- 
cordar las palabras de Silio Itálico : « Pubem Barbara nunc 
patriis ululantem carmina linguisi sin que se pretenda afirmar 
derivación como oportunamente indica el Sr. Milá y Fonta- 
nals en su Memoria acerca de la poesía popular gallega. 
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3. Vivan as mozas gallegas, 
vivan as bonitas mozas 

e os galáns d'a nosa térra. 

4. Mociñas, á bailar todas; 
mociños, arriba, arriba, 

jti tamén, men furaholos ! (i) 

5. Non t'asañes, í^) non, rapaz, 
qu*as nenas son para ver, 

os galáns (3) para mirar. 

6. Cada ün 6 pr-o que é ; 
o pan esta pr ' a fouciña ; 
Antoniño, saca o pé. 

7. A ruada vais * armando, 
tira, Pepe, ese candil 

que están á porta chamando. 



( 1 ) Activo, arriesgado, etc. ; también se llama furabolos el 
dedo índice, que sirve para hacer agujeros en las tortas de 
trigo antes de meterlas en el homo. 

( 2 ) Non t'asañes: no te resientas. 

( 3 ) Unos dicen galáns y otros galas. 



SANTOS, SANTUARIOS Y ROMERÍAS 



1. A virxe de Pastoriza 
vela ahí vai n-a sim barca, 
aló n-o medio d'o mar 
toda-las aguas aparta. 

2. A Virxe de Pastoriza 
ten un navio d'o mar; (i) 

I quén 11 'o dou ! | quén 11 o daría ! 
quen 11 *o dou púidollo dar. (2) 

3. Hei d'ir 6 señor San CosmCy (3) 
hei d'ir e vir por Bayona, 



( I ) Entre los muchos votos ú ofrendas <jue los romeros 
ofrecen á la Virgen de Pastoriza en su santuario, próximo á la 
ciudad de la Coruña, figura algún barco pequeñito y á pro- 
pósito para colgarlo en la iglesia á guisa de lámpara. 

Í2) Püidoll'o dar: se lo pudo dar. 

(3) En Bayona, partido judicial de Vigo, provincia de 
Pontevedra. 
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ver á Santa Liberata 
n-a saa capilla nova. 

4. Indo para San Andrés 
aló en Porto d'o Cabo, 
díxom ' unha caldrupeira , (^ ) 
romeiro, ¿ti quel-o caldo? 

5. Meu divino San Andrés, 
tollas d'o voso tellado; 
elas de lonxe parecen 
ouro fino amartillado. 

6. Meu señor San Andresiño, 
qu ' está n-alta ribeira, 
véñolle pidir, meu santo, 

a salvación verdadeira. 

7. Miña nai e mai la tua 
as duas van n-a romaría, 
levan a roupa d * as festas 
deixan a de cada día. 

( I ) Vendedora de caldo. 
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8 . Mifia Virxe d * os Milagros , ( ^ ) 
¡qué che foron levantar! 

¡ que tinas un home morto 
debaixo d'o teu altar I 

9. Neniñas de San Lourenzo, 
ben vos podes alabar; 

ehí ven o señor San Campio (^) 
vestido de militar. 

10. Nuestra Señora d ' a Guía O) 
elle a mifia madrina^ 

dichosa de mina nai 
¡ qué boa comadre tifia ! 

11. Nuestra Señora d'o Davo (^) 
ten o Darvo n-a corona, 

que 11 'o mandón de regalo 
o Padre Santo de Roma. 



(i) EnrCayón, partido judicial de Carballo, provincia de 
la Coruña. 

(2) San Campio: en el partido judicial de Noya, santuario 
muy visitado por los romeros campesinos. 



Í3) Cerca de Vigo. 



Debe ser en el distrito de Vivero. 

TOMO IX 19 
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12. Nuestra Señora d*o Darvo 
ten o Darvo n-a mantilla, 
que ll'o mandón xie regalo 
Nuestra Señora d'a Gruía. 

13. Nuestra Señora de Bares, (i) 
que nos dea o vento en popa, 
que somos os de Celeiro W 

e temos a vela rota. 

14. Hoxe é día d*o meu santo, 
día de San Manoel, 

hei d' estrenar un vestido 
d'o color d'o caravel. 

• 

15. San An tonino de Sada 
cando vai n-a procesión , 
vais ' abanicando moito 
vacunando xarampión. 

16. Santa Eulalia (3), Santa Eulalia, 
vela ahí vai po-la ribeira 



( 1 ) Entre el cabo Ortega! y Vivero. 

(2) Cerca de Vivero, provincia de Lugo. 

{3) Patrona de Ares, partido judicial de Puentedeume. 
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collendo concHüas d'ouro 

metend-as n-a faltriqueira. (i) 

• 

17. San Payo de Vilacoba 
ten os zapatiños brancos, 
as neniñas de Loureda (2) 
va-n-o á ver os dias santos. 

18. San Vicente t3) pequenifio 
anda n-o monte c' o gando, 
a virxe de Pastoriza 

ándall'o arrecadando, (juntando) 

19. San Vicente pequeniño 
é un santo chirifeiro, (*) 
que nos dá a nosa festa 

o vintedóus de Xaneiro. 

20. Sempre m* andas preguntando 
de qué romana veno , 



( 1 ) Quedan copiadas otras dos casi iguales. 

(2) Parroquia del Ayuntamiento de Abegondo , partido ju- 
dicial de Betanzos , provincia de la Coruña. 

(3) Parroquia de Elviña, próxima á la Coruña. 

(4) Tal vez quiera decir chiripeiro^ ó que tiene casualida- 
des favorables. 
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veno de Santo San Payo, 

» 

de Santo San Payo veno. 

2 1 . Scmpre m * andas preguntando 
de qué romaría veno , 

veno de Santa Lilaina 
de Santa Lilaina veno. (^ ) 

22. Teño d' ir á Santa Marta O) 
c*unha cesta de empanadas, 
teño de levar conmigo 

Farruco d'as larpdradas. (golosinas) 

23. Teño d»ir 6 Conde Santo, O) 
que ch'está en Vilanova, 

teño de traer d ' alí 
encaixes (*) d'a moda nova. 



Los números 1 y 16 fueron obtenidos en Ares, parti- 
do judicial de Puentedeume y en Ferrol. El 4 y 5 en San- 
tiago y en varios puntos del partido judicial de Betanzos. 



( 1 ) Parece parodia maliciosa de la anterior. 

(2) Santa Marta de Babio, cercada Sada, partido judi^ 
cial de la Coruña. 

( 3 ) Cerca de Mondoñedo , provincia de Lugo. 

(4) Pequeña industria del país. 
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El 6 en Gerbo , provincia de Lugo. El 7 en varios puntos 
de los partidos judiciales de la Coruña, Santiago, Pa- 
drón y Puentedeume. El 9 en Santiago. El 10 á 13, 22 
y 23 en Vivero, provincia de Lugo. El 14 en Sigrás, parti- 
do judicial de la Gorufía. El 15 en Mosteirón, del partido 
judicial de Betanzos. El 17, 20 y 21 en varios puntos de 
los partidos judiciales de la Goruñay Betanzos. El 18 en 
Santiago del Burgo, partido judicial de la Goruña. El 19 
en Palavea, parroquia de Elviña, partido judicial de la 
<]!oruña. 



SUCIAS 



Héicho de dar, quiridiña, 
héicho de apartar d'os olios; 
que ch'hei de botar n-a cama 
un ferrado de piollos. 



O corazón d'unha pulga 
e mai-lo d'un piollo 
guisados n-unha cazóla 
chegan par* o mundo todo.' 



O que che digo, rapas, 
que cáte-l'O tcu calzón 
que ten piollos d ' a libra 
e lendias d'á cuarterón. 



' (registres) 



(liendres) 
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4. Teño piollos n-a camisa 

tamén os teño n-o sayo , 
todos me teñen envidia 
porque teño moito gado, (ganado) 



5. Unha vella c'os seus m.., 
cén muíños fíxo andar, 
¡ vallante cento e un demos 
que ganas tés de m ! 



Los números 1 á 3 fueron obtenidos en varios puntos 
del partido judicial de Betanzos. El 4 en San Pedro de 
NÓB , inmediato á la Coruña. El 5 en Betanzos. 



\ •. 



TEMOR 



1. Lourenzo, váit'd'ahí, 
non me venas á tentar 

se teu padre ohega á vir . 
non sei o que vai pasar. 

2. Non m' abrigo que non chove <i) 
nin se me molla a mantilla; 

váite por onde vifiéche , W 
{que no-o sepa a madre miña! 



El número 1 fué obtenido en Ujes, Ayuntamiento de 
Arteijo, partido judicial de la Coruña. El 2 en Ares, del 
partido judicial de fuentedeume, provincia de la Goruña. 



i I ) Non chove : no llueve. 
( 3 ) Viñeche : viniste. 



i'í-* 



TRAJES 



1. Cinta negra n-a camisa, 

encarnada n-o calzón, 
amarela n-o chaleque 
e negra n-o pantalón. 



2. Dcnd' a Habana me mandaron 

paño par ' unha mantilla 
jtamén puderon mandarme 
seda para gaamecilal 



<3. De Portugal me mandaron 

unha camisa ben feita 
c'un caravel encarnado 
n-a fita d* a manga dreita. ( pufto ) 
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4. Dos panos que hai n-a tonda 
moito me gusta o Mahón, 

dos fíllos que ten teu pai 
tamén che me gusta Antón. 

5. D'os panos que hai n-a tenda 
moito me gusta o Manchéste^ (i) 
d'os fiUos que ten teu pai 
tamén me gusta Silvestre. 

6. D'os panos que hai n-a tenda 
che me gusta Tarazona^ (2) 

d * as filias que ten teu pai 
tamén che me gusta Antona. 

7. Marica de Pastoriza 
vela ahí vai pol-a ribeira 
en manguiñas de camisa 
parece unha rianxeira. (3) 

8. Miña nai, miña naiña 
miña nai d 'o corazón 



( 1 ) Algodón inglés que antiguamente llevaba ese nombre. 

(2) Paño de lana burda. 

(3) Rianxeira : vecina de Rianjo. 
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¡ tanto liño como ten 

e non me fai un adbón! í jubón) 



9. Miña coñadifía nova, 

meu hirmán qué ch ' ha de dar : 
chaquetiña de Segovia 
con cinta de namorar. 



10. Miña cuñadifía nova, 

meu hirmán ¿qué ir has de dar? 
zapatiuo de Segovia 
para o domingo bailar. 

11. O mariñeiro 6 domingo 
bon zapato e boa media 

e o luns po-la mañán 

descalciño po-la área. (arena) 

12. Teño polainas de buxo (1) 
castañetas de burel (^) 



(i) Buxo quiere decir boj\ y burel paño burdo; hay , pues„ 
intencionado juego de despropósitos. 
(2 ) Paño pardo ordinario. 
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para darH'á meu compadre 

que lie cascóu a maller. (zurró) 

13. Unlia vai de zocos 
outra de chinelas 
e outra vai dicendo W 
¡quén compra libernas! W 



El número 1 fué obtenido en.Elviña, próximo ala Co- 
ruña. El 2 al 6 en el partido judicial de Betanzos. El 7 
en Vilaboa, partido judicial de la Coruña. El 9 y 10 en 
varios puntos de los partidos judiciales de la Coruña y 
Betanzos. El 11 y 13 en Ares, partido judicial de Puen- 
tedeume. 



( 1 ) Dicendo : generalmente se usa dicindo. 

(2) 'Peces,, semejantes á los que se conocen con el nombre 
<le alf andigas. 



TRISTEZA 



1. Adiós, Ares de mi vida, 
a popa che vou virando 

c'os meus olios te vou vendo 
e co-o corazón chorando. 

2. ¡ Ai ! adiós , meu parabén , 
suspiros me fan a cama 
soledades me manten. 

5. Adiós ríos, adiós fontes, 

adiós , augas de beber, 
adiós , casa de meus padres , 
¡ cánd ' a volveréi á ver I 

4. Airiños , airiños , aires , 

airifíos d'a miña térra; 
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airiños, airíños, aires, 
aires, ivolvédem'á ela! (D 

5. Airiños d ' a miña térra , 
airiños d'o meu lugar, 
airiños , airiños , aires , 
aires, videme buscar. 

6. ¡Alegría! si a teño 
tróuguena d * a miña casa ; 
dentro d'o meu corazón 
(sabe Dios o que se pasa! 

7. Algún día paseaba 
muifios de Don Zanín (2); 
agora vou paseando 
terrinas que nunca vin. 

8. (3) Algún día por aquí 
era eu a máis querida 



( 1 ) Este cantar figura entre los glosados con brillante éxi- 
to por Rosalía Castro , y concluye con el siguiente verso : 

fl volvédeme logo á elal '» 

(2 ) Cullergondo , Ayuntamiento de Abegondo , partido ju« 
dicial de Betanzos. 

( 3 ) Casi igual al siguiente. 
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agora por máis fertuna 
son a máis aborrecida. 



9. Algún día por aquí 

era eu a máis querida, 
agora por pouca sorte ( i > 
son a máis aborrecida. 



10. Cada vez que considero 

que de tí m * hei d ' apartar , 
énchensem'os olios d'auga 
e o corazón de pesar. 



11. Cada vez que te paseo , 

calle d'a Pescadería , (^^ 
énchensem'os olios (3) d*agua 
o corazón d' agonía. 



( 1 ) Este verso contiene una idea contraría al que ocupa 
igual posición en el cantar anterior. Fué obtenido el i.o en 
Abegondo, Ayuntamiento del partido judicial de Betanzos , y 
el 2oenAranga, del mismo partido. 

(2 ) En Vivero , provincia de Lugo. 

( 3 ) Enchensem * os olios : Llénanseme los ojos. 
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1 2 . Campanas de Bastábales , ( ^ ) 
cando vos oyó tocar 
mórrome de soledades. 

13. ¡Cómo queres que navegue 
si non hai navegación ! ■ 
¿queres que me bote á augua 
e morra sin confesión? 

14. Choráde, nenas, chorado 
nada vos digo por eso , 
que hast'a Virxe choróu 
cando veu á Xexús preso. 

15. D ' a porteliña d ' arriba 
dei unha volta pr' atrás 

¡ meus fillos , milla muller , 
que tan lonxe me quedas ! 

16. Dille que sospiro e choro, 
dille que vivo morrendo. 



( I ) Bastábales , cerca de Santiago , camino de Noya. 

Este cantar ha servido de base al renombrado poeta con- 
temporáneo, Eduardo Pondal, para su sentida y conocidísima 
composición , que lleva por título : « A campana d ' Anllons », 
escrita por dicho señor a la edad de dieciocno años. 
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dille que se compadeza 

d'o mal qu'estóu padecendo. 

1 7. Hoxe tocoume de quinto 
maftán voum-á retallar; (D 
quén lia de ser a minina 
que por min ha de chorar. 

18. Hoxe voume de soldado 
e deixo a miña rapaza; 

si lie ven outro non sel 

¡ é a pena qu' a mín me mata ! 

19. Miña nai á min críoume 
para ben pouca fortuna; 

I para vender as queiroas (brezos) 

08 farroupeiros (2) d'a Crufia. 

20. Miña neniña pequeña, 
¿quén che vai dar de mamar? 
tua nai vai n-a vendima 

e teu pai saléu ó mar. 



( I ) Otros dicen resellar. 
(2) , Ahuecados: vanidosos. 

TOMO IX ^ 
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21. Miréi pola tua porta 
vin o que estabas facendo : 

e vin, que estabas chorando, 
eu a culpa non che tendo. < ^ ) 

22. Non che valera de nada 
o trocarm ' á min por outro : 
¡bastante traballo é 

dispirse d'a millor roupa! (desnudarle) 

23. Non te vayas, Pepe meu, 

deixa eses outros marchar 
mú*a, no ion e deixes sola, 

qu ' a pena me vai levar. 

24. Os faroles de Palacio 
xa non queren alumbrar; 
porque a reina está morta 
de loito queren estar. (2) 

25. O que nunca estuvo lonxe 
non sabe o qu ' é padecer 



' I ) Trasposición propia del gallego. 
1 2 ) No es contemporánea. 
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(de lonx'as penas aumentan 
para quen sabe querer ! 

26. ¡ Pobres vaquiñas miñas : 

s'o meu coidado, 
como pesa na (i) y-alma 
pesa n-o carro ! 

2 7 . Sonche ( 2 ) com ' aquel a pedra 

que está tirada n-a calle 
que todo o mundo a pisa 
y ela non se queixa á nadie. W 



28. Teño un pesar com ' un puño 

beich'o de contar un día 
no meu corazón non caben 
cousas de malancolia. (*) 



( 1 ) Las vocales largas no se prestan , por su doble valor , á 
ser elididas cuando se pretende evitar el hiato , y en tal caso 
es frecuente sustituir el apóstrofo por una consonante eufónica 
como la » ó la y. 

( 2 ) La silaba che se usa con frecuencia unida al verbo , que 
en rigor no la necesita. 

( 3 ) Igual á otra copla castellana. 

(4 ! Qsneralmente se dice melanconta : el colector copió fiel- 
mente lo que ha oído. 
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El número 1 fué obtenido en Ares , partido judicial de 
Puentedeume. El 2, 4 y 6 en el partido judicial de Betan- 
zos. El 10, 16 , 18 y 25 en Aranga, del partido judicial de 
Betanzos. El 11 en Cerbo, provincia de Lugo. El 12 y 15 
en la Ooruña. El 13 én Ares, del partido judicial de Puen- 
tedeume y en Ferrol. El 17 en Pravio, Cela y otros pun- 
tos del partido judicial de la Coruüa y Betanzos. El 19 
en Moras, del partido judicial de la Coruña. El 20 en 
Sada, del partido judicial de Betanzos. El 24 en Vivero, 
provincia de Lugo. El 27 en Elviña, del partido judicial 
de la Coruña. 



VACILACIÓN 



1 . Non sei por donde me vaya , 
tampouco donde me vena, 

nin donde perdín o pau 
d ' a máis preciada cárdena. 

2. Quérenm* as nenas d'aquí 
e as d ' a banda de Leiro 

¡ se me collen por Rianxo 
reñeránm ' en Abanqueiro I 



El número 1 fué obtenido en Pravio, Cambre y otros 
puntos del partido judicial de la Corufia. El 2 en Tara- 
gofia, Ayuntamiento de Eianjo, partido judicial de 
Padrón. 



VILLANCICOS 



1. Alegría, meus amigos, 
máis alegría e placer 

e que viva ó Rey d' os ceos 

por sempre xamáisy amén. (jamás) 

2. Rita, encénde catro pallas 
e corramos á Belén, 
cantarll'o rou rou 6 neno 

e fagamos durma ben. 

3. A rou rou, rou rou, meu neno, 
a rou rou, rou rou, meu amor, 
dúrme ben, meu queridiño, 

que che canto o rou rou. 

rou rou, rou rou, rou rou rou. 
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4. Co as bágoas nos olios 
quedóu donnidiño, 
dúrme que che preste, 
meu inocentiño. 

5. ¡Ai! miña xoíña, (i> 
¡cantos traballiños 
ven pasar 6 mundo 
para redimirnos ! 

6. D'eses piteliüos í2) 
que estás «Ai (3) facendo 
trái , Pepino , us poneos 
pra quentar (*) o neno. 

7. Trái, Pepino, trái, 
d' eses piteliños 

pra quentar o neno 
que ten moito frió. 



( 1 ) Xoíña : Joya la más querida. 

(2 ) Piteliños : Astillas de leña. 

( 3 ) Eht : En la provincia de Orense se dice ehí; también di- 
cen il , aquil , iles , eiquí , eil't , mientras en la de la Coruña se 
dice él , aquél , eles , aquí , alí. 

{4) Quentar o : Calentar el. 
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8. Non se canse, nai, 

en facerme os gangos , 
que eu vin á este mundo 
pra pasar traballos. 



Los villancicos que anteceden se los facilitó al colector 
su muy querido amigo y antiguo discípulo en la Uni- 
versidad de Santiago el malogrado humanista y autor 
de la Gramática gallega , D. Juan A. Saco y Arce, co- 
rresponsal de la Eeal Academia Española. 
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